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Sentier Urbain Touristique

L 
a première mention écrite d’Ettelbruck date de 901, lorsque Bruotbert et son épouse 
Cunégonde, membres de la noblesse franque, lèguent à l’abbaye bénédictine d’Echter-
nach leur propriété située à « Hettilbrucka ». Jusqu’à la Révolution française,  

la localité, qui porte alors le nom de « Hof Ettelbrück », reste sous la domination des moines  
et ne compte, avant la fin du XVIIe siècle, guère plus de 300 habitants. 
Les marchés organisés à Ettelbruck – un seul dès 1609 et douze à partir de 1780 – marquent 
le début d’une évolution qui élèvera la localité au rang de centre commercial. Ce processus 
est en plus favorisé par une bonne desserte en zone rurale et la construction des chemins de 
fer après 1859. La population passe de 2795 habitants en 1850 à 4333 au début du XXe siècle, 
augmentation qui, à côté d’autres raisons, amène le Grand-Duc Guillaume IV à élever  
la localité au rang de ville en 1907. 
En 2009, Ettelbruck compte 7800 habitants, dont 45% ne sont pas de nationalité luxembour-
geoise. Parmi les plus de cinquante nations présentes dans la ville, la communauté portugaise 
est de loin la plus importante. 
Quatre lycées techniques, deux grands hôpitaux, un conservatoire de musique avec centre 
culturel, un hall omnisports pouvant accueillir jusqu’à 2000 spectateurs, un stade de football 
ainsi que plus d’une centaine de commerces et de restaurants font d’Ettelbruck une ville qui 
offre une qualité de vie élevée à ses habitants et visiteurs.

I m Jahre 901 wurde Ettelbrück zum ersten Mal schriftlich erwähnt, als Bruotbert  
und seine Gemahlin Kunigunde, fränkische Adlige, der Benediktinerabtei in  
Echternach ihren Besitz in „Hettilbrucka“ vermachten. Bis zur Französischen  

Revolution blieb die Ortschaft unter der Bezeichnung „Hof Ettelbrück“ unter der Herrschaft 
der Mönche und hatte bis zum Ende des 17. Jahrhunderts kaum mehr als 300 Einwohner. 
Die in Ettelbrück abgehaltenen Märkte, einer seit 1609, zwölf seit 1780, waren der 
Ursprung der Entwicklung der Ortschaft zum Handelszentrum. Die verkehrsgünstige 
Lage im ländlichen Raum und der Bau der Eisenbahnen nach 1859 begünstigten den 
Prozess. Die Einwohnerzahl stieg von 2795 im Jahre 1850 auf 4333 zu Beginn des  
20. Jahrhunderts und war einer der Gründe dafür, dass Großherzog Wilhelm IV  
der Ortschaft 1907 den Stadttitel verlieh. 
Im Jahre 2009 zählt Ettelbrück 7800 Einwohner, von denen 45% nicht die luxemburgische 
Staatsbürgerschaft besitzen. Von den mehr als 50 vertretenen Nationen ist die  
portugiesische Gemeinschaft bei weitem die größte. 
4 technische Lyzeen, 2 große Kliniken, ein Musikkonservatorium mit Kulturzentrum,  
eine bis 2000 Zuschauern Platz bietende Sporthalle, ein Fußballstadion sowie mehr als 
hundert Geschäfte und Gaststätten machen aus Ettelbrück eine Stadt, die ihren Einwohnern 
und Besuchern eine hohe Lebensqualität bietet.

T he first written reference to Ettelbruck dates from 901 when Bruotbert and his wife 
Cunégonde, members of the Frankish nobility, bequeathed their property situated  
in "Hettilbrucka" to the Benedictine abbey of Echternach. Up until the French Revolution,  

the place which was then known as "Hof Ettelbrück" remained under the control of monks and,  
up until the end of the 17th century, only consisted of 300 inhabitants at the most. 
The markets organized in Ettelbruck – a single one from 1609 and twelve from 1780 onward –  
marked the beginning of a development which would elevate the place to the rank of a commercial 
centre. This process was additionally aided by good rural transport services and the construction  
of railways after 1859. The population grew from 2795 inhabitants in 1850 to 4333 at the  
beginning of the 20th century, an increase which, along with other reasons, led the Grand Duke  
Guillaume IV to elevate the place to the rank of city in 1907. 
In 2009, Ettelbruck has 7800 inhabitants, 45% of whom are not Luxembourg nationals. Among 
the more than 50 nationalities present in the town, the Portugese community is by far the largest. 
Four technical highschools, two large hospitals, an academy of music with a cultural centre, a sports 
hall with seating for 2000 spectators, a football stadium, along with one hundred businesses  
and restaurants, all go to make Ettelbruck a city which offers a superior standard of living to  
its inhabitants and visitors.

Hôtel de ville –  
Maison Communale

Monument aux Morts

eglise saint-�sébastien

Place de l’eglise

ecole Privée sainte-�anne 

ancienne Clinique dr Marx – 
ancienne ecole agricole 

Place Centrale

Place de la résistance  
avec « Botterfra »

synagogue 

Monument de la Grève  
de 1942

Monument au « Äschenhiwwel » 
de l’incendie en 1778 

Place Marie adélaïde –  
Centre des arts Pluriels  
ed. Juncker

deich – Centre Hospitalier  
neuro-�Psychiatrique (C.H.n.P.) –  
Centre Pontalize 

square Mc vickar –  
villa Huberty

Place Marie-�thérèse –  
école Primaire 

Ettelbruck et Warken en 2005
Ettelbrück und Warken im Jahre 2005 
Ettelbruck and Warken in 2005 

en 452, les Huns dévastent trèves et ses environs sous  
la direction de leur redouté roi attila, connu dans les premiers 
textes de la littérature allemande sous le nom d’« etzel ». 
longtemps, on faisait dériver le nom d’ettelbruck d’« etzel-�
brück » (« pont d’attila »). Cependant cette explication est plus 
que douteuse. ressuscité par le dessinateur roger leiner,  
le petit personnage d’ attila vous accompagnera en balisant 
votre sentier. 

452 verwüsteten die Hunnen unter der Führung ihres 
gefürchteten Königs Attila, in der frühdeutschen Dichtung 
auch „Etzel“ genannt, Trier und seine Umgebung. Lange 
Zeit glaubte man, den Namen Ettelbrück von „Etzel-
brück“, d. h. „Brücke des Attila“, ableiten zu können. Die-
se Erklärung ist aber mehr als fraglich. Das Attila-Männ-
chen wurde von Roger Leiner zeichnerisch wieder zum 
Leben erweckt und dient als Wegweiser. 

in 452, the Huns sacked trier and the surrounding area, led  
by their redoubtable king attila who was referred to as "etzel"  
in the first German literary texts. for a long time it was thought 
that the name ettelbruck was derived from "etzelbrück" ("atti-�
la’s Bridge"). However this explanation is unlikely. resurrected 
by the designer roger leiner, attila will accompany you by 
indicating your path. 

S’inscrivant dans le cadre des festivités du centenaire de la ville d’Ettelbruck,  
le Sentier Urbain Touristique a été élaboré par la Commission du centenaire, 
avec le concours de l’« Ettelbruck Tourist Office » et de la Commission de l’envi-
ronnement de la ville. L’inauguration a eu lieu le 7 décembre 2009.
Der städtische Touristenpfad wurde zur Jahrhundertfeier der Verleihung  
des Stadttitels an Ettelbrück von der Festkommission unter Mitwirkung des 
„Tourist Office Ettelbruck“ und der Umweltkommission der Stadt ausgearbeitet.
Die Einweihung fand am 7. Dezember 2009 statt.
Inscribed within the framework of festivities for the centenary of the city of Ettelbruck, 
the Urban Tourist Trail was devised by the Centenary Commission, in conjunction 
with the "Ettelbruck Tourist Office" and the city’s Environmental Commission. 
The inauguration took place on 7 December 2009.

CAPe

Po
nt

al
iz

e

Ecole

Eglise
Saint-

Sébastien

Conservatoirede musique

Ecole Privée 

Sainte-Anne

Hôtel de VilleMaison Communale

Police
Poste

Primaire

Pl. de l'Église

Place 
Marie-Thérèse

 S
yn

ag
og

ue  R
ue

 D
ick

s

R. du 

Place de laRésistance

Rue de la

Coude

Rue de   Feulen

R
ue

 d
e 

 W
ar

ke
n

R
ue de  W

arken

Rue des  Rom
ains

Place  Marie-Adélaïde

Boulevard Grande-Duchesse Charlotte

G
ra

nd
-R

ue
 

Grand-Rue 

Zone Piétonne

Gra
nd

-R
ue

 

Grand-Rue 

R
. A

bb
é 

H
. M

ül
le

r

Rue du Commerce

Ru
e 

de
s 

Ch
ar

io
ts

Plac
e d

e
la 

Lib
ér

ati
on

Place de l'Hôtel de Ville

Place de

Ru
e 

N
eu

ve

 l'
Hô

te
l d

e 
Vi

lle

Vous  
êtes  
ici

La Ville d’Ettelbruck remercie :
 
Elaboration des panneaux 
Théo Krier, Arthur Muller, Pascal Nicolay, Fons Schmit

Collaboration
Sylvie Bisdorff, François Faber, Pascale Kalmes, Francis Knoch,  
Patrice Oberlinkels

Photos et documentation
Nico Beckerich, Combier Macon, Will Feider, Pierrot Feltgen, Pierre Hoffmann, 
Francis Knoch, Bohumil Kostohryz, Photo Krantz, Albert Linden, Théo Mey, 
Arthur Muller, Pascal Nicolay, Robert Poeker, Roland Schleich, Fons Schmit, 
Emile Theis, Guy et John Thurmes, Roger Victor, Albert et Aloyse Wirth
Archives Luxemburger Wort, Archives Nationales, Centre des Arts Pluriels  
Ed. Juncker, General Patton Memorial Museum, Musée National d’Histoire  
et d’Art, Photo-Club Ettelbruck, U.S. Army – U.S. Air Force

Layout et conception 
a | part

© Ville d’Ettelbruck



Hôtel de Ville – Maison Communale

Sculptures en pierre ornant la façade 
du bâtiment de l’ancien bureau  
de poste. Les roues du train  
et la poste rétrécissent le monde. 
Steinskulpturen an der Fassade  
des früheren Postamtes. Die Räder 
des Zuges und die Post bringen  
die Welt zusammen.  
Stone sculptures adorn the facade of  
the former post off ice building. Train 
wheels and the postal service shrink  
the world.

Le spectacle « Son et Lumière » à l’occasion du Centenaire de la ville
Ton- und Lichtshow anlässlich der Hundertjahrfeier der Verleihung des Stadttitels 
The Sound and Light show on the occasion of the town’s centenary

L’Hôtel de Ville et ses alentours en 1957
Rathaus und Umgebung 1957
The City Hall and its surroundings in 1957

La Salle des fêtes de l’Hôtel de Ville
Der Festsaal des Rathauses
The banqueting rooms of the City Hall

A l’occasion du 25e anniversaire  
de son accession au trône, le Grand-
Duc Jean offrit un tilleul à grandes 
feuilles (Tilia platyphyllos) à cha-
cune des 118 communes du pays.
Aus Anlass seines 25. Thronjubilä-
ums schenkte Großherzog Jean allen  
118 Gemeinden des Landes eine 
Sommerlinde (Tilia platyphyllos).
To mark the 25th anniversary of his 
accession to the throne, Grand Duke 
Jean presented a Broad-leaved Lime-
tree (Tilia platyphyllos) to each of the 
118 townships in the country.

Plan de situation  
de l’église paroissiale  

et du cimetière (1813)
Lageplan der Pfarr- 
kirche mit Friedhof  

(1813)
Plan of the position  
of the parish church  

and the cemetery (1813)

Depuis 1906, l’Hôtel de Ville s’élève à l’emplacement de l’ancienne église
Am Standort der früheren Kirche erhebt sich seit 1906 das Rathaus 
Since 1906, the City Hall has stood on the site of the old churchR éalisé selon les plans de l’architecte de l’Etat Sosthène 

Weis, l’Hôtel de Ville d’Ettelbruck, avec l’annexe qui 
accueillait le bureau de poste de l’époque, fut achevé  

en 1907, année où la localité se vit élever au rang de ville par  
le Grand-Duc Guillaume IV. Il fut construit sur le terrain de  
l’ancienne église paroissiale construite en 1702 et démolie en 1906.  
En 1855, des travaux de transformation mirent au jour les  
planchers de deux églises encore plus anciennes. En même temps,  
on découvrit des monnaies ainsi que les parties d’un vase, qui 
prouvent que le peuplement du site remonte à une époque très 
éloignée. De 1855 jusqu’à sa démolition en 1906, l’ancienne  
église paroissiale servait de grenier à céréales, de Maison communale  
et d’école. Une construction moderne en verre relie l’Hôtel  
de Ville à l’ancien presbytère construit en 1726 et servant  
depuis 1963 de Maison communale.

D as Rathaus unserer Stadt, mit Annexbau für das damalige 
Postamt, wurde im Jahre 1907, als Großherzog Wilhelm 
IV Ettelbrück den Stadttitel gewährte, nach den Plänen 

von Staatsarchitekt Sosthène Weis fertig gestellt. Es wurde auf 
dem Grundstück der 1702 erbauten und 1906 abgerissenen  
ehemaligen Pfarrkirche errichtet.  
Bei Umbauarbeiten im Jahre 1855 waren Estriche von zwei  
noch älteren Gotteshäusern freigelegt worden. Dabei gefundene  
Münzen und Teile einer Vase beweisen die Existenz einer frühen 
Besiedlung. Von 1855 bis zu ihrem Abriss 1906 wurde die alte 
Pfarrkirche als Kornspeicher, Gemeindehaus und Schule benutzt. 
Ein moderner Glasbau verbindet das Rathaus mit dem 1726 
erbauten und seit 1963 als Gemeindehaus genutzten ehemaligen 
Pfarrhaus.

B uilt from plans by the State architect Sosthène Weis, Ettelbruck 
City Hall, with an annexe for the then post off ice, was com-
pleted in 1907, the year in which the place was raised to city 

status by Grand Duke Wilhelm IV. It was built on the grounds of  
the former parish church which was erected in 1702 and demolished  
in 1906.  
In 1855, further build work revealed flooring from two older churches. 
At the same time, coins and fragments of a vase were found, proving 
that the site had been inhabited since ancient times. From 1855 until 
its demolition in 1906, the former parish church was used as a grain 
silo, a community centre and a school. A modern glass construction 
linked the City Hall to the former presbytery which was built in 1726 
but had been used as a community centre since 1963.

La salle de séances de l’Hôtel de Ville comporte 
un vitrail d’art en trois panneaux ; dans une im-
pressionnante composition, cette œuvre de l’artiste 
Gust Zanter retrace les principales étapes  
de l’histoire de la ville depuis 1709. 
Im Sitzungssaal des Rathauses befindet sich ein 
vom Künstler Gust Zanter geschaffenes drei-
teiliges Kunstfenster, das die wichtigsten Ereig-
nisse aus der Geschichte der Stadt, seit dem Jahre 
1709, eindrucksvoll darstellt.
The City Hall assembly room boasts an artistic stained-
glass window in three panels; this piece by the artist 
Gust Zanter is an impressive composition which retraces 
the main stages of the city’s history since 1709.
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Monument aux Morts

Les enrôlés de force ettelbruckois
Die Ettelbrücker Zwangsrekrutierten
Men of Ettelbruck forced to enlist

Le bas-relief de la sculptrice  
Nina Grach représente la liberté 
Das Basrelief der Bildhauerin  
Nina Grach stellt die Freiheit dar 
The bas relief by the sculptor  
Nina Grach represents freedom 

Inauguration du monument en présence  
de S.A.R. la Grande-Duchesse Charlotte (1951)
Einweihung des Monumentes in Gegenwart 
von I.K.H. Großherzogin Charlotte (1951) 
Inauguration of the monument in the presence  
of HRH Grand Duchess Charlotte (1951)

Remembrance Day 1984.  
Chaque année, le Remembrance Day est célébré  
à la mémoire des libérateurs américains.
Remembrance Day 1984.  
Alljährlich wurde bei Gelegenheit des Remem-Remem-
brance Day der amerikanischen Befreier gedacht.
Remembrance Day 1984.  
Every year, Remembrance Day is observed  
in Memory of the American liberators.

L’élément le plus remarquable  
de cette rangée de maisons est  
la façade richement ornée de la 
maison 21, construite vers 1900  
en style néogothique selon les plans 
de l’architecte Sosthène Weis. 
In der Häuserreihe fällt der Blick 
gleich auf die reich verzierte Fassade 
der Wohnung Nr. 21, welche um 
die Jahrhundertwende im neogo-
tischen Stil vom Architekten 
Sosthène Weis erbaut wurde. 
The most remarkable element of this 
line of houses is the richly decorated 
facade of number 21, built around 
1900 in a Gothic Revival style from 
the plans by the architect Sosthène Weis. 

I 
nauguré en 1951, le « Monument aux morts » s’élève à la mémoire de toutes les victimes 
de la Seconde Guerre mondiale. La phrase gravée sur le monument peut se traduire 
comme suit : « C’est grâce à la force dont vous avez fait preuve, que nous pouvons vivre 

en liberté. » A Ettelbruck, le nombre de victimes de la guerre et de l’oppression est effrayant : 
des 153 jeunes enrôlés de force ettelbruckois, 33 tombent à la guerre. Une grande partie des 
membres de la communauté juive perdent la vie dans les camps de concentration. Parmi les 
autres habitants, beaucoup sont déportés ou arrêtés par la Gestapo au cours de la guerre, 
passant plusieurs mois voire des années entières en prison ou en camp de concentration.  
Six d’entre eux ne survivront pas à la guerre. En plus, il ne faut pas oublier les victimes civiles 
de l’offensive des Ardennes.  
C’est en signe de paix que les jeunes filles de l’« Ecole Privée Sainte-Anne » plantent  
en 1991 un tilleul à grandes feuilles (Tilia platyphyllos) près du mur latéral de l’église.  
La pierre porte l’inscription « La paix est possible ».

D as 1951 eingeweihte „Monument aux morts“ erinnert an alle Opfer des Zweiten 
Weltkrieges. Der eingemeißelte Satz heißt übersetzt: „Weil ihr stark wart, dürfen 
wir frei leben“. Der Blutzoll der Stadt Ettelbrück an den Krieg und die Unter-

drückung war erschreckend hoch: Von 153 jungen Ettelbrückern, die zwangsrekrutiert 
worden waren, fielen 33 im Krieg. Viele Mitglieder der jüdischen Gemeinschaft kamen 
in den Konzentrationslagern ums Leben. Zahlreiche andere Einwohner wurden depor-
tiert oder im Laufe des Krieges von der Gestapo verhaftet und während Monaten oder 
Jahren durch Gefängnisse und Konzentrationslager geschleppt. Davon überlebten  
6 Personen den Krieg nicht. Nicht zu vergessen sind die Zivilopfer der Ardennen-
offensive.  
Als Zeichen des Friedens wurde 1991 von den Schülerinnen der „Ecole Privée Sainte-
Anne“ eine Sommerlinde (Tilia platyphillos) an der Seitenwand der Kirche gepflanzt.  
Die Inschrift auf dem Stein lautet: „Frieden ist möglich“. 

I naugurated in 1951, the "War memorial" commemorates all the victims of the Second World 
War. The phrase engraved on the monument could be translated thus:  
"It is thanks to the force of which you are the proof, that we are able to live in freedom."  

In Ettelbruck, the number of victims of war and oppression is frightening: of 153 Ettelbruck 
youths forced into enlistment in the Wehrmacht, 33 died in the war. A large portion of the Jewish 
community were killed in the concentration camps. Many other inhabitants, were deported or 
arrested by the Gestapo during the war and spent several months or years in prison or in concen-
tration camps. Six of them did not survive the war. What is more, the civilian victims of the 
Ardennes offensive (the Battle of the Bulge) should not be forgotten.  
It is a sign of peace that, in 1991, young women from the "Ecole Privée Sainte-Anne" planted  
a Broad-leaved Lime-tree (Tilia platyphyllos) next to the lateral wall of the church. The stone 
bears the inscription "Peace is possible".
 

Inauguré en 1977, le monument qui se trouve  
à 10 m à votre gauche a été érigé à la mémoire  
de l’Ettelbruckois François Schweisthal 
(1877 – 1918). Au début de la Première Guerre 
mondiale, il appelle ses compatriotes vivant en 
France à rejoindre l’armée française et combattre 
pour la liberté de leur patrie occupée par les  
Allemands. 3000 volontaires luxembourgeois 
répondent à son appel. Servant dans la Légion 
étrangère aux côtés de Suisses, de Grecs, de Belges 
et de Polonais, ils participent à presque toutes  
les grandes batailles de la Première Guerre mon-
diale, ce qui explique qu’un si grand nombre 
d’entre eux, dont François Schweisthal, sont 
tombés. Le monument est surplombé d’un  
remarquable chêne pédonculé (Quercus robur). 

Das im Jahre 1977 eingeweihte Monument,  
10 m weiter links, erinnert an François Schweisthal 
(1877 – 1918) aus Ettelbrück. Zu Beginn des ersten 
Weltkrieges rief er seine in Frankreich lebenden 
Landsleute auf, in die französische Armee einzu-
treten und für die Freiheit des von den Deutschen 
besetzten Heimatlandes zu kämpfen. Daraufhin 
meldeten sich 3000 Luxemburger Freiwillige. 
Sie wurden mit Schweizern, Griechen, Belgiern 
und Polen in die Fremdenlegion eingegliedert 
und waren in fast allen größeren Schlachten des 
Ersten Weltkrieges dabei. Das erklärt die hohe 
Zahl der Gefallenen, unter ihnen auch François 
Schweisthal. Über dem Monument erhebt sich 
eine bemerkenswerte Stieleiche (Quercus robur). 

Inaugurated in 1977, the monument situated 10 m 
to your left was erected in memory of the Ettelbruck 
resident François Schweisthal (1877 – 1918). At the 
beginning of the First World War, he called on his 
compatriots living in France to join the French army 
and fight for the liberation of their homeland from 
German occupation. 3000 Luxembourg volunteers 
responded to his call. Serving in the Foreign Legion 
along with Swiss, Greeks, Belgians and Poles, they 
participated in almost all of the big battles of the 
First World War, which explains why so many of 
them, including François Schweisthal, were killed. 
The monument stands beneath a remarkable  
Pedunculate Oak (Quercus robur). 
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Eglise Saint-Sébastien

Pendant l’offensive des Ardennes, 
l’église paroissiale est lourdement 
endommagée. La réouverture solen-
nelle de l’église rénovée n’aura lieu 
qu’en 1948. 
Im Laufe der Ardennenoffensive 
war das Gotteshaus stark  
beschädigt worden. Erst 1948 fand 
der feierliche Einzug in die reno-
vierte Pfarrkirche statt. 
The parish church was badly damaged 
during the Ardennes offensive.  
The formal reopening of the restored 
church took place in 1948. 

Le chœur de l’église  
paroissiale en 1909
Der Chorraum  
der Pfarrkirche 1909 
The parish church chancel  
in 1909

1955

1968

L 
a première pierre de l’actuelle église paroissiale de style néo-roman est posée  
en 1841. L’achèvement du bâtiment est cependant retardé par la nature marécageuse 
du sous-sol. Finalement, quatre chapelles latérales circulaires sont ajoutées pour 

renforcer la construction. Bien qu’achevée dès 1851, l’église n’est consacrée qu’en 1864  
par l’évêque, Monseigneur Nicolas Adames. 

D er Grundstein der heutigen neoromanischen Pfarrkirche wurde im Jahre 1841 
gelegt. Der sumpfige Untergrund verzögerte die Fertigstellung des Gebäudes. 
Schließlich wurden 4 runde Seitenkapellen angebaut, um dem Gebäude Halt  

zu geben. Obschon der Bau 1851 fertig gestellt war, wurde er erst 1864 von Bischof  
Nikolaus Adames konsekriert. 

T he f irst stone of the present Neoclassical-style parish church was placed in 1841.  
However, completion of the building was delayed due to marshy conditions. Finally,  
four lateral circular chapels were added to reinforce the building. Although completed  

in 1851, the church was not consecrated until 1864 (by the bishop, Monseigneur Nicolas 
Adames).

L’intérieur de l’église abrite plusieurs objets d’art précieux : un tableau  
à l’huile de Joseph Probst intitulé « Le buisson ardent », une sculpture  
africaine Shona, un bel orgue de chœur de huit jeux et demi et plusieurs  
vitraux remarquables représentant entre autres un panorama d’Ettelbruck. 
Das Innere der Kirche birgt mehrere wertvolle Kunstgegenstände: 
ein Ölgemälde, betitelt „Der brennende Dornbusch“, von Joseph Probst; 
eine afrikanische Shona-Skulptur; eine klangschöne Chororgel mit  
8 1/2 Registern sowie mehrere bemerkenswerte Farbfenster mit u.a. 
dem Panorama der Stadt.
The interior of the Church houses several precious art objects: an oil painting 
by Joseph Probst titled "Le buisson ardent", an African Shona sculpture,  
a beautiful eight-and-a-half register organ and several remarkable stained-
glass windows presenting, among other things, a panorama of Ettelbruck.

L’église paroissiale et l’allée de châtaigniers en 1909
Pfarrkirche mit Kastanienallee 1909 
The parish church and the chestnut tree avenue in 1909
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Place de l’Eglise

Vue aérienne de 1959
Luftaufnahme 1959
Aerial view from 1959

Vue aérienne de 2005
Luftaufnahme 2005
Aerial view from 2005

La « Grand-Rue » en 1988 
Die „Grand-Rue“ im Jahre 1988 
The "Grand-Rue" in 1988 

La « Grand-Rue » en 1980 
Die „Grand-Rue“ im Jahre 1980 
The "Grand-Rue" in 1980 

11 septembre 1944 :  
les Ettelbruckois fêtent leur première libération
11. September 1944:  
die Ettelbrücker feiern ihre erste Befreiung
11 September 1944:  
the inhabitants of Ettelbruck celebrate their first liberation

L 
e châtaignier (Aesculus hippocast- 
anum) plus que centenaire de la 
place de l’Eglise est le seul survi-

vant d’une allée de quatre rangées d’arbres 
qui, ayant mené autrefois au portail  
de l’église, a été déchiquetée par les obus 
de l’offensive des Ardennes.

D er über 100 Jahre alte Kastanien-
baum (Aesculus hippocastanum) 
auf dem Platz ist der einzige 

Überlebende einer vierreihigen Baum-
allee, die früher zum Kirchenportal 
führte und während der Ardennenoffen-
sive von Granattreffern zerfetzt wurde. 

T he chestnut tree (Aesculus hippocast-
anum) in the church square is more 
than one hundred years old and was 

the only survivor of four avenues of trees 
leading to the church gate which were 
destroyed by shells during the Ardennes 
offensive (the Battle of the Bulge). 
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L 
es trois statues réalisées par la sculptrice Marie-Josée Kerschen représentent respec-
tivement un paysan, un commerçant et un enseignant. A travers des gestes typiques, 
ce trio symbolise les trois classes socioprofessionnelles ayant marqué de manière 

décisive le passage du village d’Ettelbruck à la ville. Aujourd’hui, Ettelbruck reste un centre 
commercial et agricole tout en accueillant quatre écoles secondaires.  
L’actuel lycée technique « Ecole Privée Sainte-Anne » a été fondé en 1852 par les « Sœurs 
de la Doctrine Chrétienne de Nancy ». En 1892, elles ouvrent en plus une école ménagère 
agricole pour jeunes filles. Avec l’Ecole agricole, située à l’époque en face, de l’autre côté  
de la rue, Ettelbruck devenait, en matière de formation, l’adresse incontournable pour la  
jeunesse paysanne du grand-duché. 

D ie drei von der Bildhauerin Marie-Josée Kerschen geschaffenen Figuren stellen einen 
Bauern, einen Geschäftsmann und einen Lehrer dar. Mit typischer Geste symboli-
siert dieses Trio die drei Berufstände, die die Entwicklung des Dorfes Ettelbrück zur 

Stadt entscheidend geprägt haben. Auch heute noch ist Ettelbrück ein Zentrum für Handel 
und Landwirtschaft sowie Standort von 4 Sekundarschulen.  
Das heutige technische Lyzeum, die „Ecole Privée Sainte-Anne“, wurde 1852 von den aus 
Nancy kommenden Schwestern der „Doctrine Chrétienne“ gegründet. Im Jahre 1892 
eröffneten sie zusätzlich eine landwirtschaftliche Haushaltungsschule für Mädchen. Mit der 
damals auf der gegenüberliegenden Straßenseite liegenden Ackerbauschule wurde Ettelbrück 
damit zur unumgänglichen Adresse der auszubildenden Landjugend.

T he three statues produced by the sculptor Marie-Josée Kerschen respectively present a farmer, 
a shopkeeper and a teacher. Through typical gestures, this trio symbolizes the three socio-
professional classes that affected Ettelbruck’s passage from village to city in a decisive way. 

Today, Ettelbruck is still a commercial and agricultural centre with four secondary schools.  
The present technical highschool, "Ecole Privée Sainte-Anne", was founded in 1852 by the "Sœurs 
de la Doctrine Chrétienne de Nancy". In 1892, they also opened an agricultural management 
school for girls. With the advent of the Agricultural College (which in those days was situated on 
the opposite side of the street) Ettelbruck became the essential destination for young farmers in the 
Grand Duchy in terms of training. 

Ecole Privée Sainte-Anne

Datant de 1904, la façade d’en face porte les symboles  
de la corporation des charpentiers
An der gegenüberliegenden Hausfassade, erbaut 1904,  
sind die Zunftzeichen der Zimmerleute angebracht
Dating from 1904, the facade seen from the front bears the symbols  
of the carpenters’ guild

La découverte, dans l’enceinte de l’« Ecole Privée  
Sainte-Anne » et dans la zone piétonne adjacente, 
d’un cimetière comportant des tombes trévires et 
gallo-romaines prouve l’existence d’une aggloméra-
tion dans la vallée de 30 avant J.-C. environ jusqu’au  
IIe siècle après J.-C. 
Ein auf dem Gelände der „Ecole Privée Sainte- 
Anne“ und in der angrenzenden Fußgängerzone 
gelegenes Gräberfeld mit treverischen und gallo-
römischen Gräbern belegt die Existenz einer Sied-
lung im Tale von ungefähr 30 v. Chr. bis ins 2. Jahr-
hundert nach Christus.
The discovery, within the bounds of "Ecole Privée  
Sainte-Anne" and the adjacent pedestrian area, of a cem-
etery containing parbuckled and Gallo-Roman tombs 
proves the existence of a population cluster from around 
30 BC to the 2nd century AD. 

En 1892, le bâtiment de trois étages (à gauche) marque le début d’une série d’environ 
dix constructions nouvelles ou transformations donnant à l’école son aspect actuel. 
Das dreistöckige Gebäude (links) war 1892 der erste von rund 10 Neu- oder  
Umbauten, die der Schule ihr heutiges Aussehen geben. 
In 1892, the three-storey building (on the left) marks the beginning of a series of some  
ten new buildings or transformations that still affect the current aspect of the college.

La « Grand-Rue » en 1992
Die „Grand-Rue“ 1992 
The "Grand-Rue" in 1992

Fouilles réalisées en 1996 
Ausgrabungsarbeiten 1996 
Excavations carried out in 1996 

La maison Simonis (à droite) et le « Schröderschloss » (à gauche) ont été inté-
grés dans l’enceinte de l’école
Das Simonishaus (rechts) und das „Schröderschloss“ (links) wurden  
in das Schulareal integriert 
The Simonishouse (on the right) and the "Schröderschloss" (left) were integrated  
into the school grounds

P
l

a
n

 /
 P

l
a

n
 /

 M
a

P

>

5



Le bâtiment de l’Ecole agricole construit entre 
1928 et 1932 et le « Centre Hospitalier du Nord » 
inauguré en 2003 sont situés dans la partie supé-
rieure de l’« Avenue Salentiny ». 
Das von 1928 – 1932 errichtete Ackerbauschul-
gebäude sowie das 2003 eingeweihte „Centre  
Hospitalier du Nord“ befinden sich im oberen 
Teil der „Avenue Salentiny“.
The Agricultural College building built between 
1928 and 1932 and the "Centre Hospitalier du Nord" 
inaugurated in 2003 are situated in the upper part  
of "Avenue Salentiny".

 

L’inscription latine gravée sur le pont de la Wark 
construit en 1770 peut se traduire comme suit :  
« A petits flots, la Wark traverse le joug imposé ».
Die lateinische Inschrift an der 1770 erbauten Wark- 
brücke bedeutet: „Spärlich durchfließt die Wark das 
auferlegte Joch“.
The Latin inscription engraved on the Wark Bridge built  
in 1770 could be translated thus: "Calmly, the Wark crosses 
the imposed yoke".
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L e bâtiment des Postes inauguré en 1981 et le « Centre 
Médico-Social » s’élèvent à l’emplacement de l’ancienne 
propriété de la brasserie Schmit-Gengler. De 1883 jusqu’à 

l’inauguration du nouveau bâtiment en 1932, l’Ecole agricole  
de l’Etat était logée dans cet édifice, qui, après une nouvelle trans-
formation réalisée en 1936, accueillit un établissement chirurgical 
privé, la « Clinique Saint-Louis » du Dr Charles Marx. Le rez-de-
chaussée allait abriter le dispensaire de la Croix-Rouge. Résistant 
engagé pendant la guerre et ministre de la Santé publique après  
la libération, le fondateur et directeur de la clinique se tue en 1946 
dans un accident survenu lors d’un déplacement professionnel à Paris.  
En 1948, l’Administration communale acquiert la clinique qui, 
rebaptisée « Clinique Dr Charles Marx », fonctionnera comme 
hôpital municipal. Un nouveau bâtiment situé dans la partie supérieure 
de l’avenue Salentiny est inauguré en 1963. Il sera démoli en 2009, 
quelques années après l’achèvement du « Centre Hospitalier du Nord ». 

D as 1981 eingeweihte Postgebäude und das „Centre 
Médico-Social“ befinden sich am Standort des ehemaligen 
Brauereianwesens Schmit-Gengler. Von 1883 bis zur Ein-

weihung des Neubaus 1932 blieb die Staatsackerbauschule in die-
sem Gebäude, das 1936 wieder umgebaut wurde, um die private 
„Chirurgische Klinik Saint-Louis“ von Dr. Charles Marx aufzu-
nehmen. Im Erdgeschoss wurde das Gesundheitszentrum des 
Roten Kreuzes untergebracht. Der Gründer und Leiter der Klinik, 
während des Krieges engagierter Resistenzler und nach der Befrei-
ung Minister der Öffentlichen Gesundheit, verunglückte im Jahre 
1946 tödlich auf einer Dienstreise nach Paris.  
1948 erwarb die Gemeindeverwaltung die Klinik und führte sie unter 
dem Namen „Clinique Dr Charles Marx“ als gemeindeeigenes  
Krankenhaus weiter. Im Jahre 1963 wurde ein Neubau in der oberen  
Avenue Salentiny eingeweiht, der 2009, einige Jahre nach der Fertig-
stellung des „Centre Hospitalier du Nord“ abgerissen wurde.

T he Post building inaugurated in 1981 and the "Centre Médico-
Social" stood on the site of the old Schmit-Gengler brewery.  
From 1883 until the inauguration of the new building in 1932, 

The State Agricultural College was based in this edif ice which, follow-
ing improvements carried out in 1936, housed a private clinic, the  
"Clinique Saint-Louis" of Dr Charles Marx. The ground floor housed 
the Red Cross dispensary. In 1946, the founder and director of the clinic 
(who was a committed Resistance member during the war and Minister  
of Public Health following the liberation) was killed in 1946 in  
an accident which occurred during a professional trip to Paris.  
In 1948, the local authorities acquired the clinic which was renamed 
"Clinique Dr Charles Marx" and used as a municipal hospital. A new 
building situated in the upper part of Avenue Salentiny was inaugu-
rated in 1963. It was demolished in 2009, four years after the comple-
tion of the "Centre Hospitalier du Nord". 

Ancienne Clinique Dr Marx – Ancienne Ecole Agricole

Cette pierre commémorative inaugurée en 1937  
a été érigée à la mémoire de Lucien Salentiny,  
bourgmestre de 1915 à 1934.
Der 1937 eingeweihte Gedenkstein erinnert an  
Lucien Salentiny, Bürgermeister von 1915 – 1934.

This commemorative stone inaugurated in 1937  
was erected to the Memory of Lucien Salentiny,  
mayor from 1915 to 1934.

La « Clinique Dr Charles Marx » vers 1950 
Die „Clinique Dr Charles Marx“ um 1950 
The "Clinique Dr Charles Marx» circa 1950 

En suivant l’« avenue Kennedy » en direction  
de Diekirch, vous gagnerez d’abord, au bout  
de 250 m, le « General Patton Memorial  
Museum », puis le « square Patton », situé  
à 750 m d’ici. 
Von hier aus, durch die „Avenue Kennedy“  
in Richtung Diekirch, erreicht man nach 250 m 
das „General Patton Memorial Museum“  
und nach 750 m den „Square Patton“. 
By following "Avenue Kennedy" in the direction  
of Diekirch, you will f irst encounter, after 250 m, 
the "General Patton Memorial Museum" and 
then "Patton Square", situated 750 m from here. 

La Remembrance Day Parade en 1970
Remembrance Day Parade im Jahre 1970 
The Remembrance Day Parade in 1970

L’Ecole agricole de l’Etat avec la station d’essai et l’internat en 1905 
Staatsackerbauschule mit Versuchsstation und das Internat im Jahre 1905 
The State Agricultural College with the test station and boarding quarters in 1905 

Le Dr Charles Marx (1903 – 1946) 
Dr. Charles Marx (1903 – 1946) 
Dr Charles Marx (1903 – 1946) 
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Place Guillaume

Noël 1944 : la seconde libération d’Ettelbruck par des soldats de l’armée américaine 
Weihnachten 1944: Soldaten der amerikanischen Armee befreien Ettelbrück ein zweites Mal 
Christmas 1944: the second liberation of Ettelbruck by American troops 

Heureusement, les belles 
façades des maisons 61 
et 49 situées sur le côté 
droit de la rue ont pu 
être conservées. Les  
armoiries luxembour-
geoises témoignent  
du statut de Fournisseur  
de la Cour de l’ancienne 
boucherie Eisenbach. 

An der rechten Straßen-
seite sind glücklicher-
weise die schönen Fassa-
den der Häuser Nr. 61 
und 49 erhalten geblie-
ben. Das luxemburgi-
sche Wappen kenn-
zeichnet die frühere 
Metzgerei Eisenbach  
als Hoflieferant. 

Happily, the beautiful fa-
cades of houses 61 and 49 
(situated on the right hand 
side of the street) were able 
to be preserved. The Lux-
embourg arms bear witness 
to the status of Court Sup-
plier of the former Eisen-
bach butcher’s. 

Première « Stolperschwelle »  
en mémoire des victimes  
de la shoah au Luxembourg
Le monument fut inauguré  
le 25 janvier 2013, à l’occasion 
d’une journée de commémora-
tion organisée par les élèves  
de l’école privée Sainte-Anne, 
ensemble avec leurs collègues  
du lycée Max-Planck de Trèves. 
Plusieurs locaux commerciaux 
autour de la place Guillaume 
appartenaient à des familles 
juives, c’est pourquoi le tradi-
tionnel pavé (« Stolper-stein »)  
a pris la forme d’une plaque 
commémorative, en allemand 
« Stolperschwelle ». Artiste et 
père du projet Gunter Demnig 
encastre lui-même ses créations 
dans le sol lors de leur inaugura-
tion. Chaque pavé porte une 
plaque avec le nom de la victime 
honorée et est placée devant son 
ancienne habitation. A ce jour, 
55000 pavés de mémoire et 25 
« Stolperschwellen » ont été 
inaugurés dans 1600 villes euro-
péennes, formant ensemble le 
plus grand mémorial au monde. 

Erste Stolperschwelle  
in Luxemburg für Shoahopfer
Eingeweiht am 25. Januar 2013 
aus Anlass eines Gedenktages 
der Schülerinnen der Ecole 
Privée Sainte-Anne in Zusam-
menarbeit mit ihren Kollegin-
nen aus dem Max-Planck Gym-
nasium Trier. Da um die „Place 
Guillaume“ fast alle Geschäfts-
häuser jüdische Besitzer hatten, 
verlegte man eine lange Schwelle 
(mittlerweile 25 in Europa) an-
statt mehrerer quadratischer 
Stolpersteine, wie es sie über 
55000 mal in 1600 europäischen 
Städten schon gibt. Initiator ist 
der Künstler Gunter Demnig, 
der während den Gedenkveran-
staltungen die Steine selbst ein-
betoniert. Die Steine, die auf der 
Oberseite kleine Metallplatten 
mit den Namen der Opfer tra-
gen, werden vor den einstigen 
Wohnungen im Straßen- oder 
Gehwegpflaster eingelegt. Es 
handelt sich bei diesem Kunst-
projekt somit um das weltweit 
größte dezentrale Mahnmal. 
 

First threshold for victims  
of the Shoa in Luxembourg
Inaugurated on 25th of January 
2013 on the occasion of a memo-
rial day of the students of “Sainte-
Anne” Private school in collabora-
tion with their colleagues of the 
“Max-Planck” High school of  
Trier. Due to the fact that nearly 
all the shops around the “Place 
Guillaume” had Jewish owners,  
a long sill was laid down (actually 
25 in total in Europe) instead of 
square stumbling blocks, like exist-
ing already over 55000 times in 
towns all over Europe. The Initia-
tor is the artist Gunter Demnig,  
who is embedding the blocks him-
self during the memorial ceremony. 
The blocks, that bear small metal 
plates with the names of the  
Jewish victims, are inserted in the 
pavement in front of the former 
housings. This project of art repre-
sents the world’s largest decentral-
ized monument.

La première braderie en 1930
Die erste Braderie 1930
The f irst cut-price market in 1930

Cette rangée de maisons détruite a été entièrement 
reconstruite après la guerre
Die zerstörte Häuserzeile wurde nach dem Krieg  
vollständig neu aufgebaut
This row of destroyed houses was entirely rebuilt  
after the war

Remembrance Day Parade 1993

A 
u cours du XXe siècle, la physionomie d’Ettelbruck a beau-
coup changé. Une des raisons en est l’importance des des-
tructions de l’offensive des Ardennes : neuf ponts routiers 

et trois ponts ferroviaires ont été complètement détruits. Sur un 
nombre total de 850 bâtiments, 141 étaient entièrement détruites,  
le restant ayant subi des dégâts plus ou moins importants. Mal-
heureusement, plus d’une façade ancienne digne d’être conservée  
a dû faire place à de banales constructions en béton dans le cadre 
des travaux ultérieurs de remise en état.

D as Aussehen Ettelbrücks hat sich im Laufe des 20. Jahr-
hunderts stark verändert. Eine der Ursachen waren die 
Zerstörungen während der Ardennenoffensive: Vollstän-

dig zerstört wurden 9 Straßen- und 3 Eisenbahnbrücken. Von 
den 850 Gebäuden waren 141 gänzlich zerstört, die übrigen mehr 
oder weniger stark beschädigt worden. Bedauerlicherweise wurden 
bei späteren Instandsetzungen manche alte Häuser mit erhaltens-
werten Fassaden durch banale Betonbauten ersetzt. 

D uring the 20th century, the physiognomy of Ettelbruck changed 
considerably. One of the reasons was the scale of destruction 
caused by the Battle of the Bulge: nine road bridges and three 

railway bridges were completely destroyed. Out of a total of 850 build-
ings, 141 were completely devastated, the remainder having suffered 
more or less substantial damage. Unfortunately, more than one ancient 
facade worth preserving had to be replaced by banal concrete construc-
tions in subsequent repair work.
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Ce Panneau est Parrainé Par

Yvo Kerger (1908 – 1 945)
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Place de la Résistance avec « Botterfra » 

Remembrance Day Parade 1957

L 
a « Place de la Résistance » porte son nom en mémoire de tous les résistants de la 
Seconde Guerre mondiale qui ont lutté contre l’occupation du Luxembourg par  
les nazis, combat que d’aucuns, comme Yvo Kerger, ont payé de leur vie. C’est sous  

sa direction que s’opère dès août 1941 l’union des différents mouvements de résistance  
de la région ettelbruckoise. Partageant le sort de beaucoup d’autres, Yvo Kerger sera arrêté 
plus tard ; après un long calvaire au cours duquel il aura été détenu dans plusieurs prisons, 
il sera assassiné au camp de concentration de Mauthausen le 5 mai 1945, peu de temps 
avant la libération du camp par les Américains. 

D ie „Place de la Résistance“ ist allen Widerstandskämpfern des Zweiten Weltkrieges 
gewidmet, die sich gegen die Besetzung Luxemburgs durch die Nazis zur Wehr 
setzten, was manche, wie Yvo Kerger, mit ihrem Leben bezahlten. Unter seiner 

Leitung schlossen sich schon im August 1941 die verschiedenen Widerstandsbewegun-
gen im Raum Ettelbrück zusammen. Yvo Kerger wurde, wie viele andere, später festge-
nommen und nach einem langen Leidensweg durch viele Gefängnisse am 5. Mai 1945  
im KZ Mauthausen umgebracht, kurz bevor die Amerikaner das Lager befreiten.

T he "Place de la Résistance" is named in memory of all the Second World War resistance 
members who fought against the Nazi occupation of Luxembourg, a combat that cost  
the lives of many, including Yvo Kerger. From August 1941 onwards, various resistance 

movements in the Ettelbruck region operated together under his leadership. Sharing the fate  
of many others, Yvo Kerger was later arrested; after suffering detention in several prisons, he was 
killed in Mauthausen concentration camp on 5 May 1945, just before the liberation of the camp 
by the Americans. 

Cette place accueillait autrefois le marché au beurre. Inaugurée en 1987, la sculp-
ture de l’artiste Will Lofy représente une fermière en train de proposer ses pro-
duits laitiers à la vente. Cherchant à chasser avec sa louche un chat errant, elle  
renverse un des bidons, déversant le lait sur le sol.
Auf diesem Platz fand früher der Buttermarkt statt. Die von Künstler Will Lofy 
geschaffene Skulptur wurde 1987 eingeweiht. Sie stellt eine Bauersfrau dar,  
die ihre Milcherzeugnisse anbietet. Sie will die herumstreunende Katze mit 
ihrer Schöpfkelle wegscheuchen. Dabei fällt eine Kanne um, und die Milch 
ergießt sich über den Boden.
This area formerly housed the butter market. Unveiled in 1987, the sculpture by  
the artist Will Lofy represents a farmer’s wife displaying her dairy products for sale. 
While trying to chase off a stray cat with her ladle, she knocks over one of the churns, 
spilling the milk on the ground.

Pendant une brève période, l’Hôtel Herckmans fut le centre politique du pays. A la suite des troubles qui éclatent 
dans la capitale au cours de l’année révolutionnaire 1848, le gouvernement s’enfuit à Ettelbruck. Une semaine  
durant, le pays sera gouverné depuis l’Hôtel Herckmans. Quant aux députés, ils logeaient à l’hôtel, mais  
siégeaient dans le bâtiment de l’école primaire.
Das Hotel Herckmans stand einmal kurz im Rampenlicht der Luxemburger Landespolitik. Wegen Unruhen  
in der Hauptstadt im Revolutionsjahr 1848 flüchtete die Regierung nach Ettelbrück. Das Land wurde während 
einer Woche vom Hotel Herckmans aus regiert. Auch die Abgeordneten übernachteten hier, tagten aber im  
Primärschulgebäude.
For a brief period, Hotel Herckmans was the political centre of the nation. Following the disturbances that errupted in the 
capital during the revolutionary year of 1848, the government fled to Ettelbruck. For one week, the country was governed 
from Hotel Herckmans. The members of parliament were put up in the hotel and assembled in the primary school building. 

L’Hôtel Herckmans (à droite) et ses environs en 1935 
Hotel Herckmans (rechts) und Umgebung 1935 
Hotel Herckmans (on the right) and its surroundings in 1935 

Vue de la « Grand-Rue »  
vers 1910 
Blick in die „Grand-Rue“ 
um 1910
View of the "Grand-Rue" 
circa 1910 

Le coin « Grand-Rue » /  
« rue du Commerce »  
(Hôtel Dondelinger) en 1891 
Ecke „Grand-Rue“ /  
„rue du Commerce“  
(Hotel Dondelinger) 1891 
The corner of "Grand-Rue" 
and "rue du Commerce"  
(Hotel Dondelinger) in 1891 

8



CAPe

Po
nt

al
iz

e

Ecole

Eglise
Saint-

Sébastien

Conservatoirede musique

Ecole Privée 

Sainte-Anne

Hôtel de VilleMaison Communale

Police
Poste

Primaire

Pl. de l'Église

Place 
Marie-Thérèse

 S
yn

ag
og

ue  R
ue

 D
ick

s

R. du 

Place de laRésistance

Rue de la

Coude

Rue de   Feulen

R
ue

 d
e 

 W
ar

ke
n

R
ue de  W

arken

Rue des  Rom
ains

Place  Marie-Adélaïde

Boulevard Grande-Duchesse Charlotte

G
ra

nd
-R

ue
 

Grand-Rue 

Zone Piétonne

Gra
nd

-R
ue

 

Grand-Rue 

R
. A

bb
é 

H
. M

ül
le

r

Rue du Commerce

Ru
e 

de
s 

Ch
ar

io
ts

Plac
e d

e
la 

Lib
ér

ati
on

Place de l'Hôtel de Ville

Place de

Ru
e 

N
eu

ve

 l'
Hô

te
l d

e 
Vi

lle

Vous  
êtes  
ici

Synagogue 

Le mobilier de la synagogue dévasté 
par les nazis (1940)
Die von den Nazis verwüstete  
Inneneinrichtung der Synagoge 
(1940) 
Furniture from the synagogue  
destroyed by the Nazis (1940)

L’inscription en hébreu figurant 
au-dessus de la pierre commémo-
rative érigée en mémoire des vic-
times ettelbruckoises de la Shoah 
signifie en français : « Regardez  
et observez s’il existe une douleur 
comme celle qui m’a été infligée ».
Die Inschrift in hebräischer 
Sprache über dem Gedenkstein 
errichtet zu Ehren der Ettelbrü-
cker Shoa-Opfer bedeutet: „Seht 
her und schaut ob es noch so ein 
Leid gibt, wie das mir zugefügte“.
The inscription in Hebrew displayed 
above the commemorative stone 
erected in memory of the Ettelbruck 
victims of the Holocaust translates 
into English as: "Look and see if 
there is a pain similar to the one 
that has afflicted me".

L’inscription en hébreu au-dessus de l’en-
trée signifie : « Car ma maison sera appelée 
une maison de prière pour toutes les  
nations ».
Die Inschrift in hebräischer Sprache über 
dem Eingang bedeutet: „Denn mein Haus 
wird ein Haus des Gebetes für alle Völker 
genannt werden“.
The inscription in Hebrew above the entrance 
means: "Because my house will be called a house 
of prayer for all nations".

Le mémorial « Yad Vashem » à Jérusalem  
a été érigé en souvenir de toutes les villes 
européennes où des communautés juives 
avaient existé avant 1945.
Die Gedenkstätte „Yad Vashem“  
in Jerusalem erinnert an alle Städte  
Europas, in denen vor 1945 jüdische  
Gemeinschaften lebten.
The "Yad Vashem" memorial in Jerusalem 
was erected in memory of all the European 
towns that had Jewish communities before 
1945.

L 
e bâtiment de l’ancienne synagogue de la communauté juive –  
communauté qui, avant la Seconde Guerre mondiale, comptait 
43 familles et contribuait considérablement à l’essor économique 

de notre ville – est inauguré en 1870. Etant donné qu’il reste très peu  
de personnes de confession juive à Ettelbruck, il sert aujourd’hui de lieu 
de rencontre aux associations.  
En 1881, on aménage à côté du cimetière d’Ettelbruck, au lieu-dit 
« Ditgesbaach », un cimetière à part pour la communauté juive. En 1889, 
l’Administration communale accorde à la communauté juive une aide 
financière destinée à la construction d’une école avec logement pour 
l’instituteur à côté de la synagogue, qui sera dévastée en 1940 par les 
nazis. De 1941 à 1943, tous les juifs ettelbruckois qui ne sont pas parvenus 
à fuir à l’étranger, se voient déportés dans différents camps de concentra-
tion où, à quelques exceptions près, ils seront tous assassinés par d’infâmes 
bourreaux. 

D as Gebäude der ehemaligen Synagoge für die jüdische Gemein-
schaft, die vor dem Zweiten Weltkrieg 43 Familien zählte und 
maßgeblich zum wirtschaftlichen Aufschwung unserer Stadt 

beigetragen hat, wurde im Jahre 1870 eingeweiht. Heute wird es als 
Vereinslokal benutzt, da nur noch sehr wenige Personen jüdischen 
Glaubens in Ettelbrück wohnen.  
Ein eigener jüdischer Gottesacker wurde 1881 neben dem Ettelbrücker 
Friedhof in der „Ditgesbaach“ angelegt. Die jüdische Gemeinschaft 
erhielt 1889 eine finanzielle Unterstützung seitens der Gemeindever-
waltung zum Bau einer Schule mit Lehrerwohnung neben der Syna-
goge, welche 1940 von den Nazis verwüstet wurde. Ab 1941 bis 1943 
wurden alle Ettelbrücker Juden, denen die Flucht ins Ausland nicht 
gelungen war, in die verschiedensten Konzentrationslager verschleppt 
und dort, bis auf wenige Ausnahmen, schändlich umgebracht.

T he old synagogue of the Jewish community (a community which, before 
the Second World War, consisted of 43 families and made a considerable 
contribution to the economic development of our town) was opened  

in 1870. Given that there are now very few members of the Jewish faith  
in Ettelbruck, it serves as a meeting place for associations.  
In 1881 a separate cemetery was opened for the Jewish community next to  
the Ettelbruck cemetery in the area known as "Ditgesbaach". In 1889, the local 
authorities granted f inancial aid to the Jewish community for the building  
of a school with accommodation for the teacher, next to the synagogue, which 
was destroyed by the Nazis in 1940. From 1941 to 1943, all the Ettelbruck 
Jews who had not already fled abroad were deported to various concentration 
camps where, with very few exceptions, they were murdered by vile executioners. 

Le cimetière juif de « Ditgesbaach » (à 1 km d’ici)
Der jüdische Friedhof in der „Ditgesbaach“ (1 km von hier entfernt) 
The "Ditgesbaach" Jewish cemetery (1 km from here) 
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Monument de la Grève de 1942 

Michel Dax (1920 – 1942) et Jengi Thull (1919 – 1942)
Michel Dax (1920 – 1942) und Jengi Thull (1919 – 1942)
Michel Dax (1920 – 1942) and Jengi Thull (1919 – 1942)

C 
ette pierre commémorative inaugurée en 1992 a été érigée à la mémoire de deux 
jeunes habitants de ce quartier, Michel Dax et Jengi Thull, fusillés le 5 septembre 
1942 à Hinzert. Ils avaient participé à la grève générale par laquelle la population 

avait réagi le 31 août 1942 à l’annonce, par le chef régional (« Gauleiter ») Gustav Simon,  
de l’enrôlement de force des jeunes Luxembourgeois.

D er im Jahre 1992 eingeweihte Gedenkstein erinnert an zwei junge Einwohner  
aus diesem Wohnviertel, Michel Dax und Jengi Thull, die am 5. September 1942  
in Hinzert erschossen wurden. Sie hatten am Generalstreik, mit dem die Bevölkerung 

am 31. August 1942 auf die Verkündigung der Zwangsrekrutierung der jungen Luxem-
burger durch Gauleiter Gustav Simon geantwortet hatte, teilgenommen. 

T his commemorative stone inaugurated in 1992 was erected in memory of two young resi-
dents of this neighbourhood, Michel Dax and Jengi Thull, who were shot on 5 September 
1942 in Hinzert. They had participated in the general strike by the population on 31 August 

1942 in reaction to the announcement of the forced enrollment of Luxembourg youths into the 
German military by the regional chief ("Gauleiter") Gustav Simon. 

Montant en pente raide sur une distance  
de 1 km, le chemin du « Bolgesteen » mène via  
une vieille voie romaine aux anciennes carrières  
de calcaire transformées aujourd’hui en pelouse 
sèche protégée. La chaux qu’on y produisait 
autrefois par calcination était utilisée comme 
matériau de construction et surtout comme  
engrais dans l’ensemble de l’Ösling voire dans 
l’Eifel. Plus tard, elle sera remplacée presque 
entièrement par le ciment et les scories Thomas 
moulues provenant de nos usines sidérurgiques. 
Der 1 km lange und steile Weg den „Bolgesteen“ 
hinauf führt über die alte Römerstraße zu den 
ehemaligen Kalksteinbrüchen, heute ein ge-
schützter Trockenrasen. Der früher dort ge-
brannte Kalk fand im ganzen Oesling, selbst  
in der Eifel, als Baumaterial, besonders aber als 
Düngemittel regen Absatz. Später wurde er von 
Zement und Thomasmehl unserer Hüttenwerke 
fast völlig vom Markt verdrängt.
Rising in a steep slope over a distance of 1 km,  
the "Bolgesteen" path leads, via an ancient Roman 
way, to the old lime quarries, today transformed 
into protected dry grassland. The lime formerly  
produced there by calcination was used as a building 
material and, above all, as fertilizer in the whole  
of the Ösling and Eifel regions. Later on, it was 
replaced almost entirely by cement and ground  
Thomas slag from our steel-making factories.

Le chemin du « Bolgesteen », un vieux quartier d’Ettelbruck 
Den „Bolgesteen“ hinauf, ein Ettelbrücker Viertel aus alten Zeiten
The path to "Bolgesteen", an ancient Ettelbruck neighbourhood

L’affiche rouge informe le public des condamnations  
à mort déjà exécutées
Das rote Plakat verkündet nachträglich die bereits 
vollstreckten Todesurteile
The red poster informs the public of death sentences already 
carried out
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Le sceau de l’impératrice apposé  
au décret concernant le marché
Das am Marktdekret befestigte 
Siegel der Kaiserin
The seal of the Empress on the decree 
concerning the market
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Le marché d’Ettelbruck à l’époque autrichienne. Sur le tableau de Georges  
Bodet on voit, à l’arrière-plan, l’ancienne église paroissiale, qui s’élevait  
à l’emplacement de l’Hôtel de Ville actuel.
Der Ettelbrücker Markt zur österreichischen Zeit. Das Bild von Georges  
Bodet zeigt im Hintergrund die frühere Pfarrkirche, heute Standort des  
Rathauses.
Ettelbruck Market during the Austrian period. The old parish church, which once 
stood on the site of today's City Hall, can be seen in the background of this  
painting by Georges Bodet.

Monument au « Äschenhiwwel » de l’incendie en 1778

D 
estructions et incendies sont indissociables de l’histoire de 
notre ville : signifiant colline de cendres, le nom de ce quartier, 
« Äschenhiwwel », remonte aux grands incendies de 1532  

et 1543, lorsqu’Ettelbruck fut, par deux fois, réduit en cendres par  
des soldats en guerre. 
En 1602, Ettelbruck est pillé et incendié par des flibustiers hollandais. 
C’est pour cette raison que les archiducs Albert et Isabelle autorisent 
la population ettelbruckoise dès 1609 à tenir chaque année en octobre 
un marché franc. 
En 1635 – c’est la guerre de Trente Ans – le passage de l’armée impé-
riale entraîne la dévastation de presque toutes les localités du pays. 
En plus la peste fait des ravages de sorte que la population ettelbruc-
koise est presque entièrement anéantie en 1659. Plus tard, les incen-
dies de 1778 et de 1814 parviennent à nouveau à réduire en cendres  
la localité presque entière. 

Z erstörung und Brände sind untrennbar mit der Geschichte 
unserer Stadt verbunden: 
Der Name dieses Stadtviertels „Äschenhiwwel“, was soviel 

bedeutet wie Aschenhügel, erinnert an die Feuersbrünste von 1532 
und 1543, als Ettelbrück gleich zweimal von durchziehenden Solda-
ten niedergebrannt wurde. 
1602 wurde Ettelbrück von holländischen Freibeutern geplündert 
und angezündet. Deshalb erlaubten die Erzherzöge Albert und  
Isabella schon im Jahre 1609 der Ettelbrücker Bevölkerung, jährlich 
im Oktober einen freien Markt abzuhalten. 
Während des Dreißigjährigen Krieges verwüstete das kaiserliche 
Heer auf seinem Durchzug fast sämtliche Ortschaften des Landes, 
so auch Ettelbruck im Jahre1635. 
Zusätzlich wütete die Pest, so dass die Ortschaft im Jahre 1659  
fast ausgestorben war. Gelegentlich der Brände von 1778 und 1814 
wurde die Ortschaft wiederum fast gänzlich in Schutt und Asche 
gelegt.

D estruction and fires are indissociable from the history of our city: 
the name of this neighbourhood, "Äschenhiwwel" (meaning  
"Ash Hill"), dates back to the great fires of 1532 and 1543  

when Ettelbruck was twice reduced to ashes by warring soldiers.  
In 1602, Ettelbruck was pillaged and torched by Dutch f ilibusters.  
It was for this reason that Archdukes Albert and Isabelle authorized  
the population of Ettelbruck to hold a duty-free market every October 
from 1609 onwards.  
In 1635 – during the Thirty Years War – the passage of the Imperial 
Army led to the devastation of most townships in the country.What  
is more, the plague almost wiped out the population of Ettelbruck in 
1659. The f ires of 1778 and 1814 were fraught with consequences  
and once again reduced most of the place to ashes.

Inaugurée en 1980, cette pierre 
commémorative a été érigée en 
souvenir du terrible incendie qui, 
le 18 juillet 1778, a détruit  
la presque totalité des maisons 
d’Ettelbruck. Seuls huit bâtiments 
aux alentours de l’ancienne église  
paroissiale ainsi que l’église elle-
même sont épargnés. Afin de 
permettre à la localité de se pro-
curer les fonds nécessaires à sa 
reconstruction, l’impératrice  
Marie-Thérèse l’autorise à orga-
niser onze marchés francs sup-
plémentaires. Grâce à ces mar-
chés et la ligne de chemin de fer 
qui, depuis 1862, relie notre ville  
à la capitale et à d’autres localités, 
Ettelbruck devient, en matière de 
commerce et de marchés, le centre 
incontesté du nord du pays. 

Der 1980 eingeweihte Gedenk-
stein erinnert an die furchtbare 
Feuersbrunst vom 18. Juli 1778, 
bei der fast alle Häuser der Ort-
schaft ein Raub der Flammen 
wurden. Nur 8 Gebäude rundum 
die frühere Pfarrkirche sowie die 
Pfarrkirche selbst wurden  
verschont. Daraufhin gewährte 
Kaiserin Maria Theresia der 
Ortschaft 11 zusätzliche zoll-
freie Märkte, damit sie sich  
die Mittel zum Wiederaufbau  
beschaffen könnte. Durch diese 
Märkte sowie durch die Eisen-
bahn, die seit 1862 unsere Stadt 
mit der Hauptstadt und anderen 
Ortschaften verbindet, wurde 
Ettelbrück zum unumstrittenen 
Markt- und Handelszentrum 
des Nordens.

Inaugurated in 1980, this com-
memorative stone was erected in 
memory of the terrible f ire which, 
on 18 July 1778, razed almost  
all the houses in Ettelbruck to  
the ground. Only eight buildings  
encircling the old parish church 
and the church itself were spared.  
In order to allow the place to dis-
pose of the necessary reconstruction 
funds, Empress Marie-Thérèse 
authorised the organization of 
eleven additional duty-free mar-
kets. Thanks to these markets and 
the railway line which, since 1862, 
has linked our town to the capital 
and other places, Ettelbruck has 
become the uncontested centre of 
the northern part of the country  
in terms of commerce and markets. 

L’impératrice Marie-Thérèse
Kaiserin Maria Theresia
Empress Marie-Thérèse

Une maison typique construite 
vers 1761 dans la « rue Neuve »
Typisches um 1761 erbautes 
Haus in der „rue Neuve“
A typical house built around 
1761 in the "rue Neuve"

L’ « Äschenhiwwel » (col-
line de cendres) après l’of-
fensive des Ardennes en 
1945
Der „Äschenhiwwel“ nach 
der Ardennenoffensive 
1945
"Äschenhiwwel" (Ash Hill) 
after the Battle of the Bulge 
in 1945

Depuis 2007, l’ « Äschenhiwwel » accueille chaque année une fête populaire
Seit 2007 findet alljährlich auf dem „Äschenhiwwel“ ein Volksfest statt
Since 2007, "Äschenhiwwel" has been the site of a popular annual festival
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La draperie et le bâtiment des sapeurs-pompiers de 1906 vus depuis le pont de l’Alzette
Die Tuchfabrik und der 1906 errichtete Feuerwehrbau von der Alzettebrücke aus gesehen
The drapery and the f ire station of 1906 seen from the Alzette bridge
 
 
Ancienne résidence des patrons de l’usine, la villa  
Godchaux abritait de 1911 à 1914 le premier hôpital  
de la ville, la « Clinique Saint-Joseph ». A la fin de la  
Première Guerre mondiale, l’armée allemande l’utilisait 
comme maison de convalescence pour ses soldats juifs 
de première ligne qui avaient été blessés. La villa elle-
même fut démolie au lendemain de la Seconde Guerre 
mondiale. 
In der Villa Godchaux, ehemaliger Wohnsitz der Fab-
rikherren, war von 1911 – 1914 das erste Krankenhaus 
der Stadt, die „Clinique Saint-Joseph“ untergebracht. 
Zum Schluss des Ersten Weltkrieges diente es verletz-
ten jüdischen Frontkämpfern der deutschen Armee als  
Genesungsheim. Die Villa selbst wurde unmittelbar 
nach dem Zweiten Weltkrieg abgerissen.
From 1911 to 1914 the Godchaux Villa, the former residence 
of the factory owners, housed the f irst hospital in the town, 
the "Clinique Saint-Joseph". At the end of the First World War,  
the German army used it as a convalescent home for its Jewish 
soldiers wounded on the front line. The villa itself was  
demolished on the eve of the Second World War.

Masses d’eau impressionnantes lors de la crue  
exceptionnelle de 1993
Riesige Wassermassen während der Jahrhundertflut 
1993
Remarkable bodies of water during exceptional flooding  
in 1993

Le centenaire de la « Philharmonie Grand-Ducale  
et Municipale » en 1952
Die Jahrhundertfeier der „Philharmonie  
Grand-Ducale et Municipale“ im Jahre 1952
The centenary of the "Philharmonie Grand-Ducale  
et Municipale" in 1952

Ettelbruck vers 1898 avec la draperie Godchaux au premier plan
Ettelbruck um 1898 mit der Tuchfabrik Godchaux im Vordergrund
Ettelbruck circa 1898 with the Godchaux drapery in the foreground

La place du Marché en 1945, après l’offensive  
des Ardennes 
Der Marktplatz nach der Ardennenoffensive 1945 
The Market square in 1945, after the Battle of the Bulge 

D 
e 901 à 1795, Ettelbruck appartenait à l’abbaye d’Echter-
nach. Aux abords de la place du Marché, près de l’actuelle 
centrale de cogénération, se trouvait autrefois le moulin 

abbatial et banal médiéval, vendu en 1797, à l’époque de la  
Révolution française. En 1865, les frères juifs Godchaux, qui 
étaient alors les barons du textile au grand-duché, acquièrent  
le moulin et construisent sur le terrain de ce dernier une usine  
de lavage de laines et une filature occupant parfois jusqu’à 300 
ouvriers. A partir de 1952, les bâtiments endommagés par l’offen-
sive des Ardennes seront exploités pendant une brève période par 
la « Société Luxembourgeoise d’Armes » (S.O.L.A.). En 1962, 
l’entreprise « No Nail Boxes » y lance la production de boîtes d’ex-
pédition sans clous. En automne 1971, le bâtiment de l’usine sera 
démoli pour faire place à « Monopol », le premier grand magasin 
ouvrant ses portes dans le nord du pays.  
Le moulin avait quant à lui été transformé déjà plus tôt en cen-
trale électrique. 

E  ttelbrück gehörte von 901 bis 1795 der Abtei Echternach. 
Am Rande des Marktplatzes, beim heutigen Blockheiz-
kraftwerk, stand früher die mittelalterliche Abtei- und 

Bannmühle, welche 1797, zur Zeit der Französischen Revolution, 
veräußert wurde. 
Im Jahre 1865 erwarben die jüdischen Gebrüder Godchaux, damals 
die Tuchbarone des Landes, die Mühle und errichteten auf dem 
dazugehörigen Gelände eine Wollwäscherei sowie eine Spinnerei, 
welche zeitweise bis zu 300 Arbeiter beschäftigten.  
Im Jahre 1952 übernahm die „Société Luxembourgeoise d’Armes“ 
(S.O.L.A.) für kurze Zeit die Nutzung der während der  
Ardennenoffensive beschädigten Gebäude. Ab 1962 produzierte 
die Firma „No Nail Boxes“ nagellose Versandkisten. Das Fabrik-
gebäude wurde im Herbst 1971 abgerissen, um dem „Monopol“, 
dem ersten Großkaufhaus im Norden, Platz zu machen. 
Die Mühle selbst war schon vorher in ein Elektrizitätswerk 
umgewandelt worden.

F  rom 901 to 1795, Ettelbruck belonged to Echternach Abbey.  
In the approaches to the Market, near the present turbine plant, 
once stood the medieval abbatial and village mill which was 

sold in 1797, at the time of the French Revolution. In 1865, the Jewish 
Godchaux brothers, who were then the textile barons of the Grand 
Duchy, acquired the mill and built a wool cleaning factory and a  
spinning mill which at times employed up to 300 workers. From 1952 
onwards, the buildings damaged during the Battle of the Bulge were 
used for a brief period by the "Société Luxembourgeoise d’Armes" 
(S.O.L.A.). In 1962, the company "No Nail Boxes" launched production 
there of shipping crates without nails. In the autumn of 1971, the factory 
building was demolished to make way for "Monopol", the f irst depart-
ment store to open in the northern part of the country.  
The mill itself had previously been transformed into an electricity  
generating plant. 

 

Place Marie-Adéla de
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Edouard Juncker (1921 – 1999)
Bourgmestre de la ville  
de 1976 à 1998
Député de 1974 à 1999
 
Edouard Juncker (1921 – 1999)
Bürgermeister der Stadt  
von 1976 bis 1998
Abgeordneter von 1974 bis 1999
Edouard Juncker (1921 – 1999)
City mayor from 1976 to 1998
Member of Parliament  
from 1974 to 1999
 

La place du Marché et ses alentours en 1959
Der Marktplatz und seine Umgebung im Jahre 1959
The Market Square and its surroundings in 1959 

Vue aérienne du « Centre des Arts Pluriels Ed. Juncker » 
Das „Centre des Arts Pluriels Ed. Juncker“ aus der Vogelperspektive 
Aerial view of the "Centre des Arts Pluriels Ed. Juncker" 

La CAPe dispose d’une salle conçue 
pour 450 personnes qui permet l’organi-
sation de tous types de manifestations 
culturelles. Parallèlement, ce centre 
culturel abrite les locaux du « Conserva-
toire de Musique du Nord » et la salle de 
répétition de la société de musique locale.
Der Saal im CAPe bietet Platz für 450 
Besucher und eignet sich für kulturelle 
Veranstaltungen jeglicher Art. Das  
Kulturzentrum beherbergt ebenfalls  
die Räumlichkeiten des „Conservatoire  
de Musique du Nord“ sowie den Probe-
saal der lokalen Musikgesellschaft.
The CAPe contains a room with a capacity 
of 450 people, thus enabling the hosting  
of all types of cultural events. In parallel,  
the cultural centre houses the «Conservatoire 
de Musique du Nord» and the local music 
society rehearsal room.

L 
e « Centre des Arts Pluriels Ed. Juncker » (CAPe), dont les 
travaux de construction se sont étalés sur cinq ans, est 
inauguré en 2000 en présence du Premier ministre Jean-

Claude Juncker. Ce bâtiment moderne a été conçu par l’architecte 
Henri Jonas, dont le langage simple marque de son empreinte  
la physionomie de l’entrée de la ville. 
Dédiée à Maurice Béjart, la sculpture « Les autres frères de Maurice » 
est la dernière œuvre publique de l’artiste Willem J. A. Bouter 
(1936 – 2000). La structure des formes organiques rappelle les 
mouvements de la danse contemporaine. 

D as „Centre des Arts Pluriels Ed. Juncker“ (CAPe) wurde 
im Jahre 2000, nach 5 Jahren Bauzeit, in Anwesenheit 
von Staatsminister Jean-Claude Juncker eröffnet.  

Das moderne, von dem Architekten Henri Jonas entworfene 
Gebäude prägt dank seiner Einfachheit die Ortseinfahrt. 
Die Maurice Béjart gewidmete Skulptur „Die anderen Brüder  
von Maurice“ ist das letzte öffentliche Werk des Künstlers  
Willem J. A. Bouter (1936 – 2000). Die Struktur der organischen 
Formen assoziiert sich mit den Bewegungen des zeitgenössischen 
Tanzes.

T he "Centre des Arts Pluriels Ed. Juncker" (CAPe), which took 
f ive years to build, was opened in 2000 in the presence of Prime 
Minister Jean-Claude Juncker. This modern building was 

designed by the architect Henri Jonas, whose simple language leaves  
its imprint on the appearance of the entrance to the city. 
Dedicated to Maurice Béjart, the sculpture "Maurice’s Other Brothers" 
was the last public artwork by the artist Willem J. A. Bouter 
(1936 – 2000). The structure of organic forms recalls the movements  
of contemporary dance. 

Centre des Arts Pluriels Ed. Juncker (CAPe)
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Deich – Centre Hospitalier Neuro-Psychiatrique (C.H.N.P.) – Centre Pontalize

Le grand campement des soldats américains à l’occasion du Remembrance Day de 1960
Die Zeltstadt der U.S.-Soldaten anlässlich des Remembrance Day 1960
The large American military camp on Remembrance Day 1960

Le « Pontalize » et la sculpture « La vague » de Lucien Wercollier
Das „Pontalize“ mit der Skulptur „Die Welle“ von Lucien Wercollier
The "Pontalize" and the sculpture "The Wave" by Lucien Wercollier

L’ensemble architectural du C.H.N.P. en 1960
Der Gebäudekomplex des C.H.N.P. im Jahre 1960
The buildings of the C.H.N.P. in 1960

Les « Deichwisen » accueillant la Foire agricole en 1954
Die landwirtschaftliche Ausstellung aus dem Jahre 1954 in den „Deichwisen“
The "Deichwisen" host the agricultural Show in 1954

De conception moderne, le Hall du Deich construit selon les plans du duo  
d’architectes Besch & Da Costa vient remplacer l’ancien hall de 1972
Die moderne Deichhalle, entworfen vom Architektenduo Besch & Da Costa, 
ersetzt den Vorgängerbau von 1972
The Hall of the Deich’s modern design by the architectural duo Besch & Da Costa  
has recently replaced the old hall from 1972

L’intérieur du Hall omnisports
Innenansicht der Sporthalle
The interior of the multi-sports hall 

L’édition 2008 de la « Foire agricole », la seule exposition agricole au Luxembourg
Die „Foire Agricole“ 2008, die einzige landwirtschaftliche Ausstellung des Landes
The 2008 "Foire agricole", the only agricultural show in Luxembourg

D 
ans le domaine du sport et des loisirs, la Ville d’Ettelbruck  
a la chance, grâce au vaste terrain du Deich, de pouvoir  
proposer de nombreuses commodités tant aux Ettelbruckois 

qu’aux visiteurs : un hall omnisports pouvant accueillir jusqu’à  
2 000 spectateurs, un stade de football avec revêtement en gazon semi- 
synthétique, un vaste gymnase ainsi que plusieurs courts de tennis. 
D’une architecture intéressante, le Hall du Deich permet d’organi-
ser tous types de manifestations de grande envergure. 
Pouvant accueillir des expositions, les vastes prés des « Deich »  
peuvent également servir de zone de récréation ou de parking. 
Aménagé dans une caserne désaffectée, l’hospice central créé en 
1855 évolue au fil des décennies pour devenir finalement le « Centre 
Hospitalier Neuro-Psychiatrique » (C.H.N.P.) assurant le traite-
ment de patients psychiatriques de longue durée et les soins aux 
personnes handicapées mentales. Parmi les nombreux bâtiments 
situés dans l’enceinte du C.H.N.P., on trouve entre autres sept 
pavillons de l’architecte de l’Etat Sosthène Weis construits entre 
1902 et 1910 dans le Heimatstil allemand (style architectural ancré 
dans les traditions régionales). Quant à la tour de style américain 
appelée « Building », elle est inaugurée en 1971. 
Conçu par Henri Jonas, le « Centre Pontalize » ouvert en juillet 
2007 comporte un centre pour personnes âgées et une maison de 
soins pour 150 personnes. Le porche que l’on voit devant l’édifice 
est un vestige de l’ancienne caserne. 

D ie Stadt Ettelbrück kann sich glücklich schätzen, dank des 
ausgedehnten „Deichgeländes“ sowohl ihren Einwohnern als 
auch ihren Gästen zahlreiche Annehmlichkeiten im Bereich 

des Sports und der Freizeitgestaltung bieten zu können: eine bis zu 
2 000 Zuschauer fassende Sporthalle, ein mit halbsynthetischem 
Rasen ausgestattetes Fußballstadion, eine geräumige Turnhalle 
sowie mehrere Tennisfelder. Die architektonisch interessante Deich-
halle bietet die Möglichkeit Großveranstaltungen aller Art abzuhalten. 
Die weiträumigen Deichwiesen können als Ausstellungsgelände,  
als Erholungsgebiet sowie als Parkplatz genutzt werden. 
Das 1855 gegründete Zentralhospiz wurde in einer ausgedienten 
Kaserne unterbracht. Im Laufe der Jahrzehnte entwickelte es sich 
zum „Centre Hospitalier Neuro-Psychiatrique“ (C.H.N.P.), das 
sich um die Behandlung von psychiatrischen Langzeitpatienten und 
um die Betreuung von geistig behinderten Mitmenschen kümmert. 
Unter den vielen Gebäuden auf dem C.H.N.P.-Gelände befinden 
sich sieben Pavillons im deutschen Heimatstil, erbaut zwischen 1902 
und 1910 von Staatsarchitekt Sosthène Weis. Das nach amerikani-
schem Vorbild errichtete Hochhaus, „Building“ genannt, wurde 
1971 eingeweiht. 
Das „Centre Pontalize“, ein Senioren- und Pflegeheim für 150 
Bewohner, entworfen von Henri Jonas, wurde im Jahre 2007  
eröffnet. Der Torbogen vor dem Gebäude ist ein Überbleibsel  
der früheren Kaserne.

I n the area of sports and leisure, the City of Ettelbruck has the good 
luck, thanks to the vast terrain of the "Deich", to be able to offer 
numerous facilities to the people of Ettelbruck and to visitors:  

a multi-sports hall with a 2 000 spectator capacity, a football stadium 
covered with semi-synthetic turf, a huge gymnasium and several tennis 
courts. With its distinctive architecture, the Deich Hall allows the organ-
ization of a wide range of events. 
Able to house exhibitions, the vast f ields of the Deichwisen can also serve 
as recreation or parking areas. 
Set up in an abandoned barracks, the central hospice created in 1855 
developed over the decades into the "Centre Hospitalier Neuro-Psychia-
trique" (C.H.N.P.), undertaking the treatment of long-term psychiatric 
patients and care of the mentally handicapped. Among the numerous 
buildings situated in the grounds of the C.H.N.P., are seven pavilions  
by the State architect Sosthène Weis built between 1902 and 1910 in  
the German Heimatstil style (an architectural style based on regional 
traditions).  
The American-style building called "Building" was opened in 1971. 
Designed by Henri Jonas, the "Centre Pontalize" was opened in July 
2007 and includes a centre for the elderly and a nursing home for 150 
people. The porch in front of the building is a relic from the old barracks. 

Le terrain du « Deich » et ses infrastructures
Das „Deichgelände“ mit seinen Infrastrukturen
The terrain of the "Deich" and its infrastructures
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L’année 1742 voit la construction du premier pont  
en pierre sur l’Alzette. Le pont construit en 1913  
a été dynamité en 1944 par la « Wehrmacht » battant  
en retraite.
1742 wurde die erste steinerne Brücke über die  
Alzette gebaut. Die 1913 errichtete Brücke wurde 
1944 von der deutschen Wehrmacht auf dem  
Rückzug gesprengt.
The year 1742 saw the construction of the f irst stone 
bridge on the Alzette. The bridge built in 1913 was 
dynamited in 1944 by the "Wehrmacht" in retreat.

Accueil des libérateurs américains  
le 11 septembre 1944
Begrüßung der amerikanischen Befreier  
am 11. September 1944
Welcoming the American liberators  
on 11 September 1944

La ville et la zone du « Deich » en 1956
Die Stadt und das „Deichgelände“ im Jahre 1956
The city and the "Deich" area in 1956

La Villa Huberty et la plaque commémorative honorant la mémoire du docteur 
Die Villa Huberty mit der Gedenktafel für den Arzt
Villa Huberty and the commemorative plaque honouring the memory of the doctor

Square Mc Vickar – Villa Huberty 

La plaque commémorative et le square qui portent son nom honorent 
la mémoire du colonel Lansing McVickar, qui, commandant une 
partie des troupes américaines de la 3e armée du général G. Patton, 
reconquit, du 23 au 25 décembre 1944, la ville évacuée et partielle-
ment détruite. Le colonel Lansing McVickar lui-même tomba début 
janvier 1945 non loin de la ville. 
Die Ehrentafel und der nach ihm benannte Kreisverkehr erinnern an 
Colonel Lansing McVickar, unter dessen Kommando amerikanische 
Truppen, die zur dritten Armee von General G. Patton gehörten, 
vom 23.-25. Dezember 1944 die evakuierte und teilweise zerstörte 
Stadt zurückeroberten. Colonel Lansing McVickar selbst fiel  
Anfang Januar 1945 im Kampf unweit der Stadt. 
The commemorative plaque and the square bearing his name honour  
the memory of Colonel Lansing McVickar who, commanding a party  
of American troops of the 3rd Army of General G. Patton, reconquered  
the evacuated and partially destroyed city from 23 to 25 December 1944. 
Colonel Lansing McVickar himself was killed at the beginning of January 
1945, not far from the city.  

L 
a villa construite vers 1900 par le directeur de l’époque  
de la draperie Godchaux, Alfons Kremer, abrite depuis 
1988 une crèche, la « Kannervilla ». Cette villa fut pendant  

de longues années le domicile du Dr Nicolas Huberty. Pendant  
la Seconde Guerre mondiale, celui-ci soignait de nombreux 
réfractaires vivant dans la clandestinité pour se soustraire  
à l’enrôlement de force dans la « Wehrmacht ». 

D ie um 1900 vom damaligen Direktor der Godchaux-Tuch- 
fabrik Alfons Kremer erbaute Villa beherbergt seit 1988  
die „Kannervilla“, eine Kindertagesstätte. Lange Jahre 

wohnte hier Dr. Nicolas Huberty. Während des Zweiten Weltkrieges 
betreute er viele Refraktäre, die sich der Zwangsrekrutierung in die 
Wehrmacht entzogen und im Untergrund lebten. 

T he villa built around 1900 by the then director of the Godchaux 
drapery, Alfons Kremer, has housed the "Kannervilla" crèche 
since 1988. This villa was the home of Dr Nicolas Huberty for 

many years. During the Second World War, he treated a large number 
of resistance members who were living in hiding to avoid forced  
enlistment in the "Wehrmacht". 

La « Grand-Rue » en 1914 
Die „Grand-Rue“ im Jahre 1914
The "Grand-Rue" in 1914

Après avoir traversé le pont, on voit sur  
le frontispice de la maison 8 les armoiries 
du notaire Mathias Limpach  
(Lindenbach = un tilleul au bord du ruisseau).
Nach dem Überqueren der Brücke  
erkennt man am Frontispiz des Hauses
Nummer 8 das Wappenzeichen des
Notars Mathias Limpach  
(Lindenbach = eine Linde am Bach)
Having crossed the bridge, the coat of arms  
of notary Mathias Limpach are visible  
on the frontispiece of house number 8  
(Lindenbach = a lime-tree on the banks  
of the stream).

Un crochet vers la girouette 
en forme de coq appelée 
« Hinnchen » sur la « Nuck », 
une colline située à l’est de 
la ville, permet de découvrir 
le parc du C.H.N.P. et ses 
arbres remaquables. Cet 
endroit offre une vue ma-
gnifique sur la ville et ses 
environs.
Ein Abstecher zum Wetter-
hahn „Hinnchen“, auf der 
„Nuck“, einer Anhöhe im 
Osten der Stadt, führt durch 
den Park des C.H.N.P. mit 
seinen bemerkenswerten 
Bäumen. Dort bietet sich 
eine herrliche Aussicht auf 
die Stadt und ihre Umgebung.
A little hook located by the 
"Nuck", a hill to the east of the 
city, gives onto the park of the 
C.H.N.P. and its remarkable 
population of trees, before  
arriving at the weather vane  
in the shape of a rooster called 
the "Hinnchen", a place which 
offers a magnificent view of  
the city and its surroundings.
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La cour de l’école porte le nom de l’impératrice Marie-Thérèse  
Le kiosque date de 1880 ; à droite, on voit le lavoir de 1846
Der Schulhof ist nach der Kaiserin Maria Theresia benannt  
Der Kiosk stammt aus dem Jahre 1880; rechts im Bild ist der Waschbrunnen von 1846 zu erkennen
The schoolyard bears the name of Empress Marie-Thérèse  
The bandstand dates from 1880; the 1846 wash-house is visible on the right

A l’occasion de son 125e anniversaire en 1989, les invités d’honneur chantent l’hymne national « d’Heemecht »
125 Jahre Nationalhymne im Jahre 1989: Die Ehrengäste singen die „Heemecht“
On the occasion of its 125th anniversary in 1989, the guests of honour sing "Heemecht", the national anthem

Détail d’un tableau de Louis Jacoby : l’école en 1878
Auszug aus einem Gemälde von Louis Jacoby: Die Schule im Jahre 1878
Detail from a painting by Louis Jacoby: the school in 1878

Dans la cour de l’école, on voit un ginkgo biloba  
femelle, qui compte parmi les plus anciennes espèces 
d’arbres au monde. En 1973, cet arbre quitte le quar-
tier de la gare pour être replanté dans des circons-
tances spectaculaires dans la cour de l’école. 
Im Schulhof steht ein weiblicher Ginkgo biloba,  
der zu den ältesten Baumarten der Welt zählt. Unter 
spektakulären Umständen wurde er 1973 aus dem 
Bahnhofviertel in den Schulhof umgepflanzt.
In the schoolyard there is a female Ginkgo Biloba, one of 
the most ancient species of trees in the world. In 1973, 
this tree left the station area to be replanted in spectacular 
circumstances in the schoolyard.

Le poète  
Michel Lentz
Der Dichter  
Michel Lentz
The poet  
Michel Lentz 

Le compositeur  
Antoine Zinnen
Der Komponist 
Anton Zinnen
The composer  
Antoine Zinnen 

La pierre commémorative fixée au bâtiment de l’école rappelle l’élaboration  
de la constitution de 1848
Der an der Schule angebrachte Gedenkstein erinnert an die Ausarbeitung  
der Verfassung von 1848
The commemorative stone attached to the school building recalls the elaboration  
of the constitution of 1848

C      e lieu fut le théâtre de deux événements d’importance nationale :  
1. En avril 1848, les troubles à Luxembourg-Ville avaient amené 
74 membres de l’Assemblée des états (le Parlement de l’époque)  

à siéger une semaine durant à l’école d’Ettelbruck. Les cinq séances tenues 
à Ettelbruck, jusqu’à ce jour les seules à avoir eu lieu hors de la capitale, 
voient l’élaboration de la première constitution libérale de notre pays.  
En 1939, une pierre commémorative conçue par Claus Cito est fixée,  
en mémoire de cet événement, au-dessus de l’entrée de l’école. En plus,  
ce sont les premiers débats qui voient différents intervenants s’exprimer 
en luxembourgeois.  
2. Le 5 juin 1864, une grande fête du chant est organisée à la cour de 
l’école d’Ettelbruck, où 550 chanteurs issus de 18 associations interprètent 
pour la première fois notre hymne national « Heemecht » sous la direction  
du compositeur Antoine Zinnen. Les paroles sont de la plume du poète 
national Michel Lentz. Une plaque en bronze placée au centre de la cour 
de l’école rappelle la création de notre hymne.  
 La pierre commémorative installée en 1998 est dédiée à la mémoire  
de l’économiste et journaliste ettelbruckois Carlo Hemmer (1913 – 1988). 
Ami de la nature et de la jeunesse, il fut entre autres directeur de la 
Chambre de Commerce et président de la Centrale des Auberges  
de Jeunesse Luxembourgeoises.

Ettelbruck accueillait sur son territoire quatre manufactures de tabacs  
à caractère plutôt artisanal. La plus connue d’entre elles était la manufac-
ture Fixmer qui, fondée en 1815, se trouvait place Marie-Thérèse.  
En 1964, elle emménagea dans de nouveaux locaux situés à l’entrée sud  
de la ville. D’une architecture intéressante, ce bâtiment fut remplacé par 
un immeuble commercial et d’habitation moderne.

Z      wei Ereignisse von nationaler Bedeutung haben sich  
an diesem Ort zugetragen: 
1. Im April des Jahres 1848, bedingt durch Unruhen in der 

Hauptstadt, tagten 74 Abgeordnete der Stände (das damalige Parlament) 
eine Woche lang in der Schule von Ettelbrück. In den fünf Sitzungen,  
bis heute die einzigen außerhalb der Hauptstadt, wurde die erste freiheit-
liche Verfassung unseres Landes ausgearbeitet. Der von Claus Cito 
entworfene und 1939 über dem Eingang der Schule angebrachte Gedenk-
stein erinnert an diese Begebenheit. Während der Debatten benutzten ver-
schiedene Redner zum ersten Mal die luxemburgische Sprache.
2. Am 5. Juni 1864 fand im Schulhof von Ettelbrück ein großes Gesang-
fest statt. Bei dieser Gelegenheit wurde die „Heemecht“, unsere Natio-
nalhymne, zum ersten Mal von 550 Sängern aus 18 Vereinen, unter 
Leitung des Komponisten Anton Zinnen, gesungen. Der Text stammt 
vom Nationaldichter Michel Lentz. Eine Bronzeplatte in der Mitte des 
Schulhofes hält das Ereignis dieser Uraufführung fest.

Der 1998 aufgestellte Gedenkstein erinnert an den Ettelbrücker Wirt-
schaftsfachmann und Publizisten Carlo Hemmer (1913 – 1988).  
Der Natur- und Jugendfreund war unter anderem Direktor der Handels-
kammer und Präsident der Jugendherbergsvereinigung.

Ettelbrück kannte 4 Tabakmanufakturen mit doch eher handwerklichem 
Charakter. Die bekannteste davon war die 1815 gegründete Manufaktur 
Fixmer am Maria Theresia-Platz. Einen neuen Standort fand sie 1964 
am Südeingang der Stadt. Das architektonisch interessante Gebäude 
wurde durch einen modernen Wohn- und Geschäftsbau ersetzt.

T      his location was the theatre for two events of national importance:  
1. In April 1848, the troubles in Luxembourg City led 74 members  
of the States Assembly (the Parliament at that time) to spend a week  

at the Ettelbruck school. The f ive sessions held in Ettelbruck, the only ones  
to have taken place outside the capital to the present day, saw the development 
of the f irst liberal constitution of our country. In 1939, a commemorative stone 
conceived by Claus Cito in memory of this event was f ixed above the entrance  
to the school. What is more, they were these were the f irst debates in which  
various speakers expressed themselves in the Luxembourg language. 
2. On 5 June 1864, a big song festival was organized in the Ettelbruck school-
yard where 550 singers from 18 associations performed our national anthem, 
"Heemecht", for the f irst time, conducted by the composer Antoine Zinnen.  
The words were penned by Luxembourg’s Poet Laureat Michel Lentz.  
A bronze plaque in the middle of the schoolyard recalls the creation of our anthem. 
 The commemorative stone installed in 1998 is dedicated to the memory of the 
Ettelbruck economist and journalist Carlo Hemmer (1913 – 1988). A friend  
to nature and youth, he was director of the Chamber of Commerce and presi-
dent of the Centrale des Auberges de Jeunesse Luxembourgeoises (Luxembourg 
Youth Hostelling Association).
 Ettelbruck boasted four small scale tabacco producers. The most well-known 
was the Fixmer factory which was located at Place Marie-Thérèse and founded 
in 1815. In 1964, it moved to new premises at the southern entrance to the city. 
Although of some architectural interest, this building was replaced by  
a commercial building and modern dwellings. 

1821 1847 1882 1902

Les phases de construction du bâtiment scolaire
Die Bauphasen des Schulgebäudes
The phases of construction of the school building

Ecole Primaire – Place Marie-Thérèse

nous vous remercions de l‘interet que vous portez a l‘histoire de la ville d‘ettelbruck 
vielen dank Für ihr interesse an der Geschichte der stadt ettelbrück 
thank you For the interest you show For the town oF ettelbruck‘s history

Vue aérienne (1960) de la manufacture de tabacs Fixmer fondée en 1815
Die 1815 gegründete Tabakmanufaktur Fixmer auf einer Luftaufnahme  
aus dem Jahre 1960 
Aerial view (1960) of the Fixmer Tobacco factory founded in 1815 
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Publicité Fixmer
Werbung Fixmer
Fixmer advertisement

Sur ce tableau de Michel Sinner, on voit Peter 
Hermann (1769 – 1853), enseignant ettelbruc-
kois qui réforma l’enseignement par l’introduc-
tion de nouvelles méthodes pédagogiques tout 
en se consacrant à la formation des enseignants 
dans sa propre école normale. 
Das Gemälde von Michel Sinner zeigt den  
Ettelbrücker Lehrer Peter Hermann 
(1769 – 1853), der das Schulwesen mit neuen  
pädagogischen Methoden reformierte und sich 
der Lehrerausbildung in seiner eigenen Normal-
schule widmete. 
In this painting by Michel Sinner we can see Peter 
Hermann (1769 – 1853), an Ettelbruck teacher 
who reformed teaching through the introduction  
of new methods while devoting himself to the 
training of teachers in his own school. 

La classe de l’instituteur Jean Deitz en 1896
Die Schulklasse des Lehrers Jean Deitz im Jahre 1896
The class of the teacher Jean Deitz in 1896



D es cours d’agricultures ont été donnés à l’école primaire supérieure d’Ettelbruck dès 1854. 
Un cursus agricole complet de trois ans a été offert dès 1880.  
En 1883, le Parlement a décidé à l’unanimité de créer à Ettelbruck une École Agricole 

d’État qui fut le premier établissement d’enseignement professionnel du pays. Dans le même 
temps, il a été adjoint à cet établissement un poste de recherches en chimie qui, depuis 1967,  
est rattaché à l’Administration des Services Techniques de l’Agriculture (ASTA). 
Les locaux de l’ancienne brasserie Schmit-Gengler (situés au coin des avenues Salentiny  
et Kennedy) avaient alors été réaffectés pour héberger l’école. 
En 1932, la Grande-Duchesse Charlotte et le Prince Félix ont inauguré les locaux actuellement 
en service de l’avenue Salentiny qui avaient été conçus de façon symétrique par Paul Wigreux, 
architecte d’État.  
En 1979, cet établissement de formation agricole est devenu le « Lycée Technique Agricole » 
offrant une formation d’une durée de sept ans permettant la poursuite d’études dans une haute-
école. De nouvelles formations y sont désormais offertes : mécanicien de machines agricoles 
(depuis 1987), paysagiste (depuis 1988) ainsi qu’opérateur de la forêt et de l’environnement 
(depuis 1991).  
Les 650 élèves et 105 enseignants de cet établissement doivent prochainement quitter Ettelbruck 
pour occuper de nouveaux locaux dans une autre localité de la Nordstad, à Gilsdorf. Le Nordstad-
Lycée, créé récemment et hébergé jusqu’à présent à Diekirch, devrait alors également emménager 
dans cet important complexe.

S eit 1854 wurden an der Ettelbrücker Oberprimärschule landwirtschaftliche Kurse abge-
halten. 1880 wurde erstmals ein kompletter dreijähriger landwirtschaftlicher Unterricht 
angeboten.  

1883 beschloss das Parlament einstimmig die definitive Gründung einer Staatsackerbauschule 
in Ettelbrück, der ersten berufsbildenden Schule des Landes. Gleichzeitig entstand eine der 
Schule angeschlossene chemische Versuchsstation, die seit 1967 der Ackerbauverwaltung 
(ASTA) angegliedert ist. 
Die Schule wurde in der umgebauten ehemaligen Brauerei Schmit-Gengler, Ecke „ Avenue 
Salentiny“ – „ Avenue Kennedy“ untergebracht. 
Im Jahre 1932 weihten Großherzogin Charlotte und Prinz Félix den symetrisch konzipierten 
Neubau von Staatsarchitekt Paul Wigreux am heutigen Standort in der „Avenue Salentiny“ ein.  
1979 wurde das landwirtschaftliche Ausbildungsinstitut zum „Lycée Technique Agricole“ mit 
einer Studienzeit von sieben Jahren und der Möglichkeit, die Studien an einer Fachhochschule 
fortzusetzen. Neue Ausbildungswege kamen hinzu: Landmaschinenmechanik (1987), Garten- 
und Landschaftsbau (1988) sowie Forstwirtschaft und Umweltpflege (1991).  
Die 650 Schüler und 105 Lehrer sollen demnächst Ettelbrück verlassen und in der Nordstad-
Ortschaft Gilsdorf einen Neubau beziehen. Das neugegründete und bis jetzt in Diekirch unter-
gebrachte Nordstad-Lycée soll dann in die imposanten Gebäude einziehen.

A gricultural classes took place at the Ettelbruck senior primary school from 1854 onwards.  
A complete three-year agricultural syllabus was available from 1880 onwards.  
In 1883, Parliament unanimously decided to create a State agricultural college in Ettelbruck 

which was the f irst establishment for vocational learning in the whole country. At the same time,  
a chemistry research centre was added to this establishment which, since 1967, has been attached  
to the Administration of Technical Services for Agriculture (ASTA). 
The premises of the old Schmit-Gengler Brewery (situated on the intersection of Avenue Salentiny  
and Avenue Kennedy) were therefore modified to house the school. 
In 1932, Grand Duchess Charlotte and Prince Félix inaugurated the premises currently used on Avenue 
Salentiny which were designed in a symmetrical style by the State architect Paul Wigreux.  
In 1979, this agricultural training establishment became the “Technical Agricultural High School ’’,  
providing seven years of training and allowing studies to be pursued in a secondary school context.  
New types of training are now available for agricultural machine mechanics (since 1987), landscape 
designers (since 1988), and forest and environmental operators (since 1991).  
The 650 pupils and 105 teachers of this establishment will soon leave Ettelbruck to occupy new premises 
in another location in the Nordstad, in Gilsdorf. The Nordstad High School, which was recently set up 
and housed until now in Diekirch, should therefore also be located in this large complex.

Grâce à l’École Agricole, ce sont plusieurs générations d’enfants d’agri-
culteurs luxembourgeois qui ont pu acquérir une solide formation agricole. 
L’enseignement n’y a pas mis l’accent exclusivement sur les progrès tech-
niques mais également sur la conscience professionnelle et sur l’impor-
tance d’une cohésion du monde agricole luxembourgeois. Au cours  
de l’occupation nazie, cet état d’esprit patriotique a coûté la vie à de 
nombreux anciens élèves.

Seit 1883 haben viele Generationen von Luxemburger Bauernsöhnen 
eine solide landwirtschaftliche Ausbildung in der Ackerbauschule 
erhalten. Hier wurden nicht nur der technische Fortschritt sondern 
auch das Standesbewusstsein und die Zusammengehörigkeit des  
luxemburgischen Bauernstandes stark gefördert. Ihre patriotische 
Gesinnung während der Naziokkupation mussten viele ehemalige 
Schüler mit dem Leben bezahlen.

Thanks to the agricultural college, several generations of children of  
Luxembourg farmers have been able to acquire solid training in agriculture.  
The training has not exclusively concentrated on technical progress but also 
on the awareness of belonging to a professional category and the importance 
of the cohesion of the Luxembourg world of agricultural. This patriotic state 
of mind cost the lives of many former pupils during the Nazi occupation.

Depuis 1883, Ettelbruck accueille des événements tels qu’expositions 
agricoles, manifestations au cours desquelles les éleveurs présentent 
leur bétail ou concours agricoles, comme en 1927 (pose de la première 
pierre de l’École Agricole, photo ci-dessus) ou en 1958 (photo ci-dessous). 
Chaque année, sur une période de trois jours, la Foire agricole draine 
plus de 15 000 visiteurs sur les « Deichwiesen ».

Seit 1883 werden in Ettelbrück Ackerbauaustellungen, Zuchtviehver-
anstaltungen und Tierwettbewerbe abgehalten. So auch 1927 anläss-
lich der Grundsteinlegung der Ackerbauschule (Foto oben) und 1958 
(Foto unten). Während eines Zeitraums von 3 Tagen zieht die jähr-
liche „Foire Agricole“ in den Deichwiesen über 15 000 Besucher an.

Since 1883, Ettelbruck has hosted events such as agricultural shows, exhibi-
tions in which breeders present their cattle, and agricultural competitions,  
as in 1927 (the placing of the foundation stone of the agricultural college,  
see photo above) and 1958 (see photo below). Every year, for three days,  
the agricultural fair attracts more than 15 000 visitors to the ‘‘Deichwiesen’’.

L’École Agricole en 1950
Die Ackerbauschule im Jahre 1950
The agricultural college in 1950

Dans le hall d‘entrée de l‘École 
Agricole figure une plaque ren-
dant hommage aux anciens 
élèves morts au cours de la 
Deuxième Guerre mondiale.

Die Gedenktafel für die Opfer 
des Zweiten Weltkriegs aus den 
Reihen der ehemaligen Schüler 
befindet sich in der Eingangs-
halle der Ackerbauschule.

In the agricultural college’s entry 
hall there is a plaque paying  
homage to former pupils who  
were killed during the Second 
World War.

Place de la Jeunesse Sacrifiée



L e Lycée Technique d’Ettelbruck occupe ces lieux depuis 1968. Cependant, un enseignement 
technique avait provisoirement été mis en place à Ettelbruck dès l’année scolaire 1946 – 1947. 
Ce dispositif a évolué vers la mise en place d’une école professionnelle, puis d’une école 

moyenne, avant d’aboutir en 1979 à la création du Lycée Technique délivrant à ses élèves un 
diplôme donnant accès aux études supérieures. Aujourd’hui, ce sont près de 2000 élèves qui  
fréquentent le LTEtt. 
Il est prévu d’ouvrir un deuxième lycée technique, le Nordstad-Lycée, sur le terrain actuellement 
occupé par l’École Agricole, dès lors que celle-ci aura déménagé à Gilsdorf. Le Nordstad-Lycée 
assurera les formations techniques et manuelles, tandis que les formations aux professions de 
l’administration, du commerce, de la vente et du secteur paramédical continueront d’ être assurées au 
LTEtt.

D as ,,Lycée Technique d’Ettelbruck“ befindet sich seit 1968 an diesem Standort. Aber 
schon im Schuljahr 1946/47 gab es einen provisorischen Gewerbeunterricht in Ettel-
brück. Daraus sollten sich später die Berufsschule, dann die Mittelschule und schließ-

lich, ab 1979, das Technische Lyzeum entwickeln, dessen Diplom den Schülern den Zugang  
zu höheren Studien ermöglicht. Heute besuchen fast 2000 Schüler das LTEtt. 
Ein zusätzliches technisches Lyzeum, und zwar das ,,Nordstad-Lycée“ ist auf dem Gelände  
der heutigen Ackerbauschule vorgesehen, sobald diese in Gilsdorf ihre Tore eröffnet hat.  
Im „Nordstad-Lycée“ werden dann die Kurse für die Gebiete Technik und Handwerk abgehalten, 
während im LTEtt die Ausbildung in den Bereichen Verwaltung, Handel, Verkauf und Para-
medizin fortgeführt wird.

T he Technical High School in Ettelbruck has been in its current premises since 1968. However, 
technical teaching had been provisionally set up in Ettelbruck in the 1946 – 1947 school year. 
This arrangement led to the establishment of a vocational training school, and then a secondary 

school, f inally resulting in the creation of the Technical High School in 1979, providing pupils with  
a diploma giving them access to higher education. Today, almost 2000 pupils attend the LTEtt. 
It is planned to open a second technical High School, the Nordstad High School, on the site currently 
occupied by the Agricultural College when it moves to Gilsdorf. The Nordstad High School will provide 
technical and manual training, while vocational training in administration, commerce, sales and  
the paramedical sector will continue to be provided by the LTEtt.

La majestueuse avenue Salentiny bordée de tilleuls à grandes 
feuilles a été achevée en 1936. La villa de la famille Guten-
kauf, construite vers 1930, est classée monument national. 
En 2008, à côté de cette maison, il a été inauguré un petit 
parc sur lequel un monument a été érigé à l’occasion du 
125ème anniversaire de l’École Agricole.

Im Jahre 1936 war die majestätisch wirkende „Avenue  
Salentiny“ mit ihrer Allee  aus Sommerlinden fertig gestellt.  
Die um das Jahr 1930 erbaute Villa der Familie Gutenkauf 
ist als nationales Monument klassiert. Neben dem Haus 
wurde 2008 im Rahmen der 125-Jahrfeier der Ackerbau-
schule ein kleiner Park mit Gedenkstein eingeweiht.

The majestic Avenue Salentiny, lined with large-leaf lime trees, 
was completed in 1936. The Gutenkauf family villa, built around 
1930, is a listed national monument. In 2008, a small park 
was inaugurated next to this house, in which a monument was 
erected to mark the 125th anniversary of the agricultural college.

L’école maternelle à côté de l’École Agricole a été inaugurée 
en 1961. Par la suite, en 2005, de nouvelles salles d’ensei-
gnement préscolaire et précoce ont été ouvertes, ainsi que 
le foyer de jour pour enfants « Multikulti ». Au milieu de la 
cour s’y élève un arbre à haricots (catalpa bignononioides), 
arbre d’ornement planté dans les parcs.

1961 wurde der Kindergarten neben der Ackerbauschule 
eingeweiht. 2005 folgten neue Schulsäle für die Vorschule 
und die Früherziehung sowie die Kindertagesstätte  
„Multikulti“. Inmitten des Hofes erhebt sich ein Trompe-
tenbaum (catalpa bignononioides), ein Ziergehölz,  
das in Parks angepflanzt wird.

The nursery school next to the agricultural college was inaugurated 
in 1961. Then, in 2005, new rooms for preschool and early 
learning were opened, along with a day centre ‘‘Multikulti’’ for 
children. In the middle of the playground there is a catalpa tree 
(catalpa bignononioides), an ornamental tree planted in parks.

De 1935 à 1958, touristes et habitants de la région avaient la possibilité de se baigner en plein air dans le 
« Heliosbad », piscine alimentée grâce à un barrage sur la Wark. Sur sa propre initiative, à l’endroit où se situe 
l’actuelle rue Tony Schmit, le meunier Pierre Krack avait mis en place une piscine de 100 x 25 m, un petit bain 
de 40 m de long pour les enfants ainsi qu’un court de tennis.

Von 1935 bis 1958 stand Touristen und Einheimischen eine Schwimmmöglichkeit unter freiem Himmel zur 
Verfügung, das Heliosbad, das mit dem gestauten Warkwasser gespeist wurde. Der Müller Pierre Krack hatte –  
dort wo heute die „Rue Tony Schmit“ verläuft – auf  Eigeninitiative ein 100 x 25 m großes Schwimmbecken 
neben einem 40 m langem Kinderbecken sowie einem Tennisfeld eingerichtet.

From 1935 to 1958, tourists and inhabitants of the region were able to partake in open-air bathing in the ‘‘Heliosbad’’, 
swimming pool, filled thanks to a barrage on the Wark. On his own initiative, the miller Pierre Krack set up a 100 x 25 m 
pool on the current site of Rue Tony Schmit, along with a little 40 m-long pool for children and a tennis court.

Les deux écoles de part et d‘autre de l‘avenue Salentiny : l’École Agricole à gauche et le Lycée Technique à droite (en 2011).
Die zwei Schulen zu beiden Seiten der „Avenue Salentiny“, links die Ackerbauschule, rechts das „Lycée Technique“ im Jahre 2011
The two schools on each side of Avenue Salentiny with the Agricultural College on the left and the Technical High School on the right (in 2011).

Place de la Jeunesse Sacrifiée



U n document de l’abbaye de Lorsch (Franconie) établi en 776 fait mention d’une forêt à « Waringis ».  
Il s’agissait probablement d’Oberwarken qui, à la différence d’Ettelbruck, n’a jamais appartenu à l’abbaye 
d’Echternach mais faisait partie du domaine d’Useldange, avant de dépendre d’Erpeldange à partir de 1642. 

Niederwarken est mentionné par écrit pour la première fois en 909. À l’époque, une partie du village dépendait du 
seigneur de Bourscheid, tandis que l’autre dépendait de celui de Mersch. En 1501, cette localité comptait 66 habitants. 
Aujourd’hui encore, quelques fermes ainsi que l’ancienne école avec sa cour caractéristique, son tilleul à grandes 
feuilles et son ancienne laiterie témoignent du caractère champêtre du vieux Warken.  
En 2011, sur les 8000 habitants que compte la commune d’Ettelbruck, 1200 vivent à Warken.

I n einer Urkunde aus dem Kloster Lorsch in Franken aus dem Jahre 776 wurde ein Wald in „Waringis“ 
erwähnt. Vermutlich war damit Oberwarken gemeint, das allerdings nie, so wie Ettelbrück, zum Kloster  
Echternach gehörte, sondern zur Herrschaft Useldingen und, ab 1642, zur Herrschaft Erpeldingen. 

909 wurde Niederwarken erstmals in einem Schriftstück genannt; das Dorf gehörte teilweise zur Herrschaft  
Bourscheid, teilweise zur Herrschaft Mersch. Im Jahre 1501 zählte der Ort 66 Einwohner. 
Einige Bauernhäuser sowie die alte Schule mit dem typischen Hof, der Sommerlinde und der alten Molkerei  
spiegeln noch den dörflichen Charakter von Alt-Warken wider.  
Im Jahre 2011 wohnen 1200 der 8000 Einwohner der Gemeinde Ettelbrück in Warken.

A  document from Lorsch abbey (Franconia) established in 776 mentions a forest in “Waringis”. It is probably a reference 
to Oberwarken which, unlike Ettelbruck, never belonged to Echternach abbey but was part of the territory of 
Useldange, before coming under the auspices of Erpeldange in 1642. 

Niederwarken is mentioned in writing for the f irst time in 909. At that time, part of the village belonged to the Lord  
of Bourscheid, while the other part was attached to Mersch. In 1501, this area had 66 inhabitants. 
Even today, a few farms and the former school with its typical playground, its large-leaf lime tree and its old dairy bear witness 
to the rural nature of old Warken.  
In 2011, out of 8000 inhabitants of the Ettelbruck region, 1200 live in Warken.

Warken

La petite église actuelle de Warken a été construite de 1902 à 1904, après la démolition de la chapelle qui avait été édifiée en 1645 à l’endroit 
où la rue de Burden débouche sur la rue de Welscheid, et que l’on peut reconnaître sur la gravure de l’assiette.

Das heutige Kirchlein von Warken wurde in der Zeit von 1902 bis 1904 erbaut, nach dem Abriss der im Jahre 1645 an der Einmündung  
der „Rue de Burden“ in die „Rue de Welscheid“ errichteten Kapelle, die man auf der Zeichnung im Teller erkennt.

The present little church of Warken was built between 1902 and 1904, after the demolition of the chapel which was erected in 1645, in the place where 
“Rue de Burden” joins “Rue de Welscheid”, and which can be recognized in the engraving on the plate.

En 1970, Ettelbruck a vu la mise en service d’une classe 
pour enfants handicapés physiques et mentaux. L’ensei-
gnement différencié en était alors à ses débuts dans notre 
commune. En 1985, l’école a déménagé dans de nouveaux 
locaux situés à Warken qui sont dotés d’ateliers où les 
jeunes handicapés sont initiés à la vie professionnelle.
En 1994, cet établissement a reçu la visite de la Reine 
Paola de Belgique ainsi que de la Grande-Duchesse  
Joséphine-Charlotte.

1970 wurde in Ettelbrück eine Schulklasse für körperlich 
und geistig behinderte Kinder geschaffen. Es war der 
Anfang des „Enseignement différencié“ in unserer  
Gemeinde. 1985 zog die Schule in einen Neubau nach 
Warken, der auch Werkstätten enthält, wo behinderte 
Jugendliche an das Arbeitsleben herangeführt werden.  
Im Jahre 1994 besuchten Königin Paola von Belgien 
und Großherzogin Josephine – Charlotte die Schule  
in Warken.

In 1970, a class for physically and mentally handicapped 
children was opened in Ettelbruck. Differenciated learning 
thus began in our region. In 1985, the school moved to new 
premises in Warken equipped with workshops in which 
young disabled people are introduced to professional life.
In 1994, this establishment was visited by Queen Paola  
of Belgium and Grand Duchess Joséphine-Charlotte.

Selon la légende, Jekel de Warken était un enchanteur capable 
de se transformer en animal pour jouer des tours et faire peur 
aux gens. Il pouvait ainsi se transformer en chien chapardeur  
de poissons auprès des pêcheurs, en veau, en chat cracheur de 
feu ou en boule de feu entravant l’accès des villageois à la prière 
du soir dominicale.

Der Sage nach war Jekel von Warken ein Zauberer, der sich in 
ein Tier verwandelte, um die Menschen zu foppen und ihnen 
Furcht einzujagen. Er nahm die Gestalt eines Hundes an,  
der den Fang der Fischer verschlang, eines Kalbes, einer feuer-
speienden Katze oder eines Feuerstrahles, der den Warkenern 
den Weg zur sonntäglichen Abendandacht versperrte.

According to the legend, Jekel of Warken was a wizard capable of 
transforming himself into an animal in order to play tricks and scare 
people. He could thus transform himself into a dog stealing f ish from 
the f ishermen, a calf, a f ire-breathing cat or a ball of f ire preventing 
the villagers from attending Sunday evening prayers.

Warken en 2005. Les pavillons du Centre d’éducation différenciée se distinguent au milieu de la partie supérieure.  
Warken im Jahre 2005. In der Mitte oben erkennt man die Pavillons des „Centre d’éducation différenciée“
Warken in 2005. The varied pavilions of the “Centre d’éducation différenciée” stand out in the middle of the upper part. 

Oberwarken en 1968 
Oberwarken im Jahre 1968
Oberwarken in 1968

Le premier tournoi international de motocross de Warken s’est tenu en 1949 derrière la chapelle.  
De 1958 à 2000, la section ettelbruckoise de la MUL (Motor-Union Luxembourg, fédération nationale de motocyclisme) 
a organisé 38 championnats du monde dans la catégorie 500 cm3. Au début, ils se tenaient à Warken – au lieu-dit  
« an de Buchen » de 1957 à 1963 et au lieu-dit « bei der Schofsbréck » de 1964 à 1982 – avant d’être organisés  
à Folkendange de 1985 à 2000. 
Ces manifestations pouvaient rassembler à Warken jusqu’à 30 000 amateurs de motocross. Sous la pression constante 
des constructions immobilières, le motocross a cessé d’être pratiqué dans la commune d’Ettelbruck après le tournoi de 1982. 
Depuis 1988, la place laissée vacante par le motocross est occupée par des compétitions de trial, sport dont la vitesse est 
plus adaptée au site. À ce jour, 8 tournois mondiaux de trial y ont été organisés, faisant de Warken un rendez-vous obligé 
pour la fine fleur de ce sport venue du monde entier.

Im Jahre 1949 fand in Warken hinter der Kapelle das erste internationale Motocross-Rennen in Warken statt.  
Von 1958 bis 2000 organisierte die MUL-Sektion Ettelbrück (Motor-Union-Luxemburg) 38 Weltmeisterschaftsläufe 
der 500ccm-Klasse. Sie wurden zu Beginn in Warken ausgetragen – von 1957 bis 1963 „an de Buchen“ und von 1964  
bis 1982 „bei der Schoofsbréck“ – dann von 1985 bis 2000 in Folkendingen.
Bis zu 30 000 Motocrossanhänger kamen dabei nach Warken. Doch der stetig voranschreitende Wohnungsbau erzwang, 
nach dem Rennen von 1982, das Ende des Motocross-Sports in der Gemeinde Ettelbrück.
Ersetzt wird die Veranstaltung seit 1988 durch den Trial-Motorsport, eine mehr auf Geschicklichkeit denn auf  
Geschwindigkeit setzende Motorsportart. Durch die Organisation von bisher 8 Trial-Weltmeisterschaftsläufen gelingt 
es dem Trial-Club Warken weiterhin, die Motorsport-Weltelite nach Warken zu verpflichten.

The first Warken international motocross tournament was held in 1949 behind the chapel. 
From 1958 to 2000, the Ettelbruck section of the MUL (Motor-Union Luxembourg, the national federation of motorcycling) organised 
38 world championships in the 500cc category. At first they were held in Warken – in the place known as ‘‘an de Buchen’’, from 1957  
to 1963, and in the place known as ‘‘bei der Schofsbréck’’ from 1964 to 1982 – before being held in Folkendange from 1985 to 2000.
These events in Warken gathered together up to 30,000 motocross enthusiasts. Under the constant pressure of new housing development, 
motocross stopped being praticed in the Ettelbruck region after the 1982 rally.
Since 1988, the place vacated by motocross has been occupied by scrambling competitions, a sport whose speed is more appropriate for the site. 
To this day, 8 world scrambling events have been held, making Warken a must for the elite of this sport from around the world.

Motocross au lieu-dit « an de Buchen »  
dans les années 1950 

Motocross „an de Buchen“  
in den 50er Jahren 

Motocross at the place known  
as “an de Buchen” in the 1950s  

Trial au lieu-dit « bei der Schofsbréck » 
en 2003  

Trial „bei der Schofsbréck“  
im Jahre 2003 

Scrambling at the place known  
as ‘‘bei der Schofsbréck’’ in 2003 



E n 1862, à l’issue de travaux relativement rapides qui n’ont duré que quatre ans, la ligne  
de chemin de fer Luxembourg-Ettelbruck a été inaugurée officiellement en présence  
du ministre d’État, le baron de Tornaco.  

Le tronçon Ettelbruck-Diekirch a été ouvert à la circulation la même année, et les travaux de pro-
longation de la ligne du nord jusqu’à la frontière belge se sont poursuivis jusqu’en 1866. La ligne 
de la Sûre jusqu’à Wasserbillig a été achevée en 1873, tandis que la ligne de l’Attert qui rejoint 
Pétange est entrée en service en 1880. En 1902, la liaison à une voie Troisvierges-Ettelbruck-
Luxembourg était surchargée à un tel point qu’il a été décidé de poser une deuxième voie.  
L’électrification du tronçon Luxembourg-Ettelbruck-Diekirch a été terminée en 1989, tandis que 
celle du tronçon se situant au nord d’Ettelbruck l’a été en 1993. Le poste d’aiguillage central pour 
tout le tronçon nord se situe à Ettelbruck.

I m Jahre 1862 fand, nach einer relativ kurzen Bauzeit von nur vier Jahren, die offizielle  
Einweihung der Eisenbahnlinie Luxemburg-Ettelbrück in Gegenwart von Staatsminister 
Baron de Tornaco statt. Noch im gleichen Jahr wurde auch das Teilstück Ettelbrück-

Diekirch dem Verkehr übergeben. Bis 1866 wurde die Linie nach Norden bis zur belgischen 
Grenze verlängert. 1873 war die Sauerlinie bis nach Wasserbillig fertig gestellt, und im Jahre 
1880 wurde die Attertlinie bis nach Petingen in Betrieb genommen. 1902 war die eingleisige 
Strecke Ulflingen-Ettelbrück-Luxemburg so weit ausgelastet, dass entschieden wurde, ein zweites, 
zusätzliches Gleis zu verlegen.  
1989 war die Elektrifizierung der Eisenbahnstrecke Luxemburg-Ettelbrück-Diekirch abge-
schlossen, 1993 waren auch die Strecken nördlich von Ettelbrück elektrifiziert. Das zentrale 
Stellwerk für die ganze Nordstrecke steht in Ettelbrück.

A fter relatively rapid work that only took four years, the Luxembourg-Ettelbruck railway line  
was off icially inaugurated in the presence of the Minister of State, Baron de Tornaco, in 1862.  
The Ettelbruck-Diekirch line was opened to rail traff ic the same year and extension work to the 

northern line to the Belgian border continued until 1866. The Sûre line to Wasserbillig was completed in 
1873, while the Attert line to Pétange came into service in 1880. In 1902, the Troisvierges-Ettelbruck-
Luxembourg link was used to such an extent that it was decided to lay a second track.  
The electrif ication of the Luxembourg-Ettelbruck-Diekirch line was f inished in 1989, while the electri-
fication of the branch line situated to the north of Ettelbruck was completed in 1993. The central switch-
ing post for all the northern line is located in Ettelbruck.

En 1862, lors de l’ouverture du tronçon, l’imposant 
bâtiment de la gare n’était pas encore tout à fait 
achevé, alors qu’Ettelbruck et ses environs ne se 
trouvaient plus qu’à 80 minutes de chemin de fer de 
la capitale du Grand-Duché. Aujourd’hui, les trains 
express effectuent ce trajet en moins de 25 minutes. 
L’essor économique de la région d’Ettelbruck,  
et même l’accès en 1907 de cette localité au statut 
de ville, sont directement liés à la construction  
et à l’extension du tronçon nord.  
En 1880, Henri Betz-Pütz construit le bâtiment 
aux tourelles caractéristiques connu de tout le pays 
et couramment dénommé « Bauerestuff » (l’ancien 
« Hôtel de la Fédération agricole »). En 1916,  
l’« Hôtel Betz » et ses dépendances sont acquis par 
l’« Allgemeine Verband », un syndicat agricole qui  
y installe son siège. 
La fontaine à l’entrée est une reproduction en fonte 
d’un original érigé à Gand (Belgique) sur le trajet 
des diligences. Outre une canalisation d’eau potable, 
une bassine pour les chevaux et une cuvette pour 
chats et chiens, l’original comportait également un 
abreuvoir pour oiseaux qui, sur le modèle d’Ettel-
bruck, a été remplacé par une figurine en bronze 
réalisée par l’artiste belge J. Roig. 
Le logo de la ville conçu en 2006 présente un pont 
en arc bleu que depuis 2010, l’on peut retrouver  
à Ettelbruck en grandeur nature à deux reprises : 
une fois sous la forme d’un pont routier, l’autre fois 
sous celle d’un pont ferroviaire.

Das imposante Bahnhofsgebäude war bei der Er-
öffnung der Strecke im Jahre 1862 noch nicht ganz 
fertiggestellt, als Ettelbrück und das Umland nur 
noch 80 Eisenbahnminuten von der Landeshaupt-
stadt Luxemburg entfernt waren. Heute braucht 
ein Schnellzug weniger als 25 Minuten. Der wirt-
schaftliche Aufschwung der Region um Ettelbrück 
und selbst der Erhalt des Stadttitels 1907 stehen in 
direktem Zusammenhang mit dem Bau und Aus-
bau der Nordstrecke.  
1880 wurde die heutige landbekannte „Bauerestuff“ 
(früher „Hôtel de la Fédération agricole“) mit ihren 
markanten Türmchen von Henri Betz-Pütz erbaut. 
1916 erwarb der „Allgemeine Verband“, eine land-
wirtschaftliche Genossenschaft, das „Hôtel Betz“ 
nebst Dependenzien und ließ sich dort nieder. 
Der Trinkbrunnen auf dem Vorplatz ist eine guss-
eiserne Nachbildung des 1911 an der Postkutschen- 
strecke in Gent (Belgien) aufgestellten Originals. 
Neben einer Leitung mit Trinkwasser, einem Be-
cken für Pferde und einer Schale für Hunde und 
Katzen verfügte das Original ebenfalls über eine 
Tränke für Vögel. Diese wurde am Ettelbrücker 
Modell durch eine Bronzefigur des belgischen 
Künstlers J. Roig ersetzt. 
Das 2006 entworfene Logo der Stadt zeigt eine blaue 
Bogenbrücke, die man seit 2010 gleich zweimal  
in Originalgröße in Ettelbrück vorfindet, einmal 
als Staßen- und einmal als Eisenbahnbrücke. 

At the opening of the line in 1862, the imposing station 
building was not entirely finished, while Ettelbruck and 
its surrounding area were now just an 80-minute rail 
journey away from the capital of the Grand Duchy. 
Today, express trains do this journey in less than 25 
minutes. The economic rise of the Ettelbruck region, 
and even the accession of this locality to the status of  
a city in 1907, were directly linked to the construction 
and extension of the northern branch line.  
In 1880, Henri Betz-Pütz built the building with  
the typical turrets known throughout the country and 
generally referred to as ‘‘Bauerestuff ’’ (the former ‘‘Hôtel 
de la Fédération agricole’’). In 1916, the ‘‘Hôtel Betz’’ 
and its dependencies were acquired by the ‘‘Allgemeine 
Verband’’, an agricultural union which installed its 
headquarters there. 
The fountain at the entrance was cast from an original 
erected in Gand (Belgium) on the stagecoach route.  
Other than a pipe for drinking water, a trough for horses 
and a basin for cats and dogs, the original also featured  
a waterbowl for birds which, on the Ettelbruck model,  
was replaced by a bronze figure created by the Belgian 
artist J. Roig. 
The city logo, conceived in 2006, presents a blue arched 
bridge which since 2010, can be found life-size at two 
different points in Ettelbruck: one in the form of a road 
bridge, the other a railway bridge.

En 2007, à l’occasion des festivités du centenaire de la ville d’Ettelbruck, deux motrices ont été baptisées « Ettel-
bruck » : une motrice électrique de 4000 W et un « Westwaggon » historique. Les armoiries de la ville avaient déjà 
été apposées pour la première fois sur une motrice diesel en 1987. Depuis 1995, un Boeing 747-400F de la Cargolux 
baptisé « City of Ettelbruck » fait connaître le nom de la ville dans le monde entier.  
Le 23 janvier 2007, le TGV est passé par la ville centenaire d’Ettelbruck à l’occasion d’une marche d’essai. Dans  
le trafic international, le tronçon nord (et donc la gare d’Ettelbruck) peut constituer une jonction entre le TGV Est 
Européen et la ligne à grande vitesse Paris-Bruxelles-Cologne. 

Im Rahmen der Hundertjahr-Feiern der Stadt Ettelbrück im Jahre 2007 wurden zwei Bahnfahrzeuge, eine 4000er 
Elektrolok und ein historischer Westwaggon, auf den Namen der Stadt Ettelbrück getauft. Schon 1987 wurde 
erstmalig das Stadtwappen an einer Diesellok angebracht. Seit 1995 trägt auch eine Boeing 747-400F der Cargo-
lux, die „City of Ettelbruck“, den Namen der Stadt durch die Welt.   
Der TGV war am 23.1.2007 auf Probefahrt in der Centenaire-Stadt Ettelbrück. Im internationalen Verkehr kann 
die Nordstrecke und damit der Bahnhof Ettelbrück zu einem Bindeglied zwischen „TGV Est Européen“ und dem 
Hochgeschwindigkeitszug Paris-Brüssel-Köln werden.   

In 2007, on the occasion of the festivities for the one hundredth anniversary of the city of Ettelbruck, two locomotives were 
baptised ‘‘Ettelbruck’’: a 4000W electric locomotive and a historic ‘‘Westwaggon’’. The city’s coat-of-arms had already  
appeared on a diesel locomotive for the f irst time in 1987. Since 1995, a Cargolux Boeing 747-400F baptised ‘‘City  
of Ettelbruck’’ has made the name of the city known around the world.  
On 23 January 2007, the TGV passed through the centenary city of Ettelbruck during a trial run. In terms of international 
traff ic, the northern line (and therefore Ettelbruck station) could act as a junction between the East European TGV and the 
Paris-Bruxelles-Cologne high-speed line. 

La gare dans les années 1950. Le hangar des locomotives, le réservoir d’eau et la plaque tournante n’ont alors pas 
encore été démolis. . 
Der Bahnhof in den 50er Jahren. Lokschuppen, Wasserbehälter und Drehscheibe sind noch nicht abgerissen. 
The station in the 1950s. The engine shed, reservoir and turning plate had not yet been demolished. 

Le quartier de la gare vers 1900 
Das Bahnhofsviertel um das Jahr 1900
The station area around 1900

La commémoration du centième anniversaire de l‘accession au statut urbain a fourni l‘occasion de se rappeler le rôle du chemin de fer dans le développement d‘Ettelbruck.
Bei der Hundertjahr-Feier des Stadttitels 2007 wurde der Rolle der Eisenbahn bei der Entwicklung Ettelbrücks gedacht.
The commemoration of the hundredth anniversary of city status provided an opportunity to recall the role of the railway in the development of Ettelbruck.

Gare



Inauguration du monument en 1954
Die Einweihung des Denkmals im Jahre 1954
Inauguration of the monument in 1954

Monument du General Patton

L e 21 décembre 1945, le général George S. Patton, qui était entré dans la légende pour avoir commandé la troi-
sième armée américaine lors de la Deuxième Guerre mondiale, est mort dans un accident de voiture dans les 
environs de Mannheim. Les soldats sous son commandement avaient définitivement libéré la ville d’Ettelbruck 

le 25 décembre 1944.  
Au cours d’une de ses nombreuses visites sur le front, Patton a probablement honoré la ville d’Ettelbruck de sa présence 
même si, malheureusement, aucune photographie ou trace écrite n’en atteste. 
Par la suite, le 16 mai 1954, un monument du général Patton érigé devant le pont sur la Sûre reconstruit en 1952  
a été inauguré en grande pompe, en présence du capitaine George S. Patton III, son fils. Le socle représente un glaive 
martial enfoncé dans la terre pour symboliser la trêve et la paix. Au-dessus veille l’animal emblématique des États-
Unis, à savoir un pygargue d’une envergure de 2,10 m. Cette sculpture a été réalisée par deux Luxembourgeois :  
Pierre Droessart (croquis) et Aurelio Sabbatini (sculpture).  
Le parc – dans lequel on rencontre des saules pleureurs, des cerisiers d’Europe et du Japon, des hêtres, des thuyas 
(arbor vitae) etc. – constitue un digne endroit pour l’emblème le plus photographié et le plus célèbre de notre ville.  
En 1947, une course cycliste internationale portant le nom de ce personnage (le Grand Prix Général Patton) s’est 
tenue pour la première fois. En 2011, cette course en était à sa 65ème édition. 

A m 21. Dezember 1945 starb General Georges S. Patton, der legendäre Anführer der 3. U.S.-Armee 
während des Zweiten Weltktriegs, an den Folgen eines Autounfalls in der Nähe von Mannheim.  
Seine Soldaten hatten der Stadt Ettelbrück am 25. Dezember 1944 die endgültige Befreiung gebracht. 

Bei einem seiner vielen Frontbesuche könnte Patton auch in der Frontstadt Ettelbrück gewesen sein. Leider gibt  
es davon weder Fotos noch schriftliche Belege.
Am 16. Mai 1954 erfolgte, in Anwesenheit von Pattons Sohn Captain George S. Patton III, die feierliche Einweihung 
des Patton-Denkmals vor der 1952 neuerbauten Sauerbrücke. Der Sockel stellt ein in den Heimatboden gestoßenes 
Kriegsschwert dar, was Waffenruhe und Frieden bedeutet. Darüber thront das wachende U.S.-Wappentier,  
der Seeadler mit 2,10 m Spannweite. Die Skulptur stammt von 2 Luxemburgern: Pierre Droessart (Entwurf )  
und Aurelio Sabbatini (Skulptur). 
Die Parkanlage – mit Trauerweide, Japanischer und Europäischer Kirsche, Buchen, Lebensbaum etc. – schafft 
einen würdigen Rahmen für das meistabgebildete Fotomotiv und das bekannteste Wahrzeichen unserer Stadt. 
1947 wurde der erste „Grand Prix Général Patton“ ausgetragen, ein internationales Fahrradrennen, das 2011 seine 
65te Auflage erlebte. 

O n 21 December 1945, General George S. Patton, who became legendary for having commanded the American Third 
Army during the Second World War, was killed in a car accident in the Mannheim area. The troops under his command 
definitively liberated the city of Ettelbruck on 25 December 1944.  

During one of his many visits to the front, Patton probably graced the city of Ettelbruck with his presence even though,  
unfortunately, no photograph or written trace attests to this. 
Subsequently, a monument to General Patton, erected in front of the bridge on the Sûre rebuilt in 1952, was ceremoniously 
inaugurated on 16 May 1954, in the presence of his son, Captain George S. Patton III. The plinth represents a military 
broadsword plunged into the ground to symbolise a truce and peace. Above it, the animal that is emblematic of the United 
States, namely a bald eagle with a 2.10m wingspan, keeps watch. This sculpture was made by two Luxembourg nationals: 
Pierre Droessart (sketches) and Aurelio Sabbatini (sculpture).  
The park – containing weeping willows, European and Japanese cherry trees, beech trees, thujas (arbor vitae), etc. –  
is a dignified location for the most photographed and most famous emblem of our city.  
An international bicycle race named after this celebrity (the ‘‘Grand Prix Général Patton’’) took place for the f irst time  
in 1947. The 65th race took place in 2011. 

Jusqu’à 1995, le « Remembrance Day » – journée consacrée à la mémoire des deux libérations du Luxembourg 
par les armées américaines – était marqué par un défilé des armées alliées associé à des démonstrations aériennes 
et à des expositions de matériel militaire. Outre les armées luxembourgeoise et américaine, des unités de Grande-
Bretagne, du Canada, de France, de Belgique et des Pays-Bas participaient également à cette manifestation. 
De 1996 à 2003, le Remembrance Day s’est commémoré sans défilé militaire. Ces festivités, qui rencontraient 
un succès certain auprès des Ettelbruckois comme des touristes, ont fini par subir les conséquences du nouvel 
ordre mondial et de la restructuration qui en a découlé pour les forces américaines. Elles ont été célébrées pour 
la dernière fois en 2004. Ce défilé militaire mobilisait la participation des armées de cinq pays, y compris de la 
Bundeswehr !

Höhepunkt eines jeden „Remembrance Day“, der die Erinnerung an die doppelte Befreiung Luxemburgs 
durch die Amerikaner wachhielt, war bis 1995 die jährliche alliierte Militärparade, gekoppelt mit Flugvorfüh-
rungen und Militärmaterialausstellungen. Neben der amerikanischen und luxemburgischen Armee nahmen 
auch Einheiten aus Grossbritannien, Kanada, Frankreich, Belgien und den Niederlanden teil. Von 1996 bis 
2003 fand der Remembrance Day ohne Militärparade statt. Die bei den Ettelbrückern und Touristen so be-
liebte Feier, die schlussendlich ein Opfer der veränderten weltpolitischen Lage und der damit verbundenen 
umfangreichen Konsequenzen für die amerikanischen Streitkräfte wurde 2004 ein letztes Mal organisiert. 
An dieser Militärparade beteiligten sich Armeeeinheiten aus 5 Ländern, darunter auch die deutsche Bundes-
wehr!

Until 1995, ‘‘Remembrance Day’’ – a day devoted to the memory of the two liberations of Luxembourg by American 
armies – was marked by a parade of Allied armies combined with aerial demonstrations and exhibitions of military  
materiel. Apart from the Luxembourg and American armies, units from Great Britain, Canada, France, Belgium  
and Holland also participated in this event.  
From 1996 to 2003, Remembrance Day was commemorated without a military parade. These festivities, which were 
popular both with the citizens of Ettelbruck and tourists, ended up suffering the consequences of the New World Order 
and the restructuration this implied for the American forces. They were celebrated for the last time in 2004. The military 
parade involved the participation of the armies of f ive countries, including the Bundeswehr!

Tombe de Patton à Hamm (à gauche) et inauguration de sa statue en 1970 (à droite)
Das Grab Pattons in Hamm (links) und die Einweihung der Patton-Statue im Jahre 1970 (rechts)
Patton’s Tomb in Hamm (left) and the inauguration of his statue in 1970 (right)

En 1919, le général Pershing, Commandeur 
des forces américaines en Europe passa 
21 000 hommes en revue dans la campagne 
située entre Ettelbruck et Erpeldange, en 
présence de l’héritier au Trône de Belgique, 
de nombreux officiers français et de l’en-
semble des princesses luxembourgeoises.

1919 nahm General Pershing, Oberkom-
mandierender aller amerikanischen Truppen 
in Europa, im Beisein des belgischen 
Thronfolgers, vieler französischer Offiziere 
und aller Luxemburger Prinzessinnen,  
in den Wiesen zwischen Ettelbrück und 
Erpeldingen eine Truppenparade ab,  
an der 21 000 Soldaten teilnahmen.

In 1919, General Pershing, Commander of 
American forces in Europe inspected 21 000 
men in the countryside between Ettelbruck  
and Erpeldange, in the presence of the heir  
to the Belgian throne, numerous French off icers 
and all the Luxembourg princesses.

Frankie Hansen, député et échevin d’Ettelbruck, a été le premier Européen décoré de la prestigieuse médaille 
américaine du Silver Star pour son action héroïque au côté des Américains lors de l’offensive des Ardennes au 
cours de laquelle il a, le 20 février 1945, traversé à la nage les eaux glaciales de la Roer pour déminer un pont. 
Par la suite, il a mis à profit ses excellentes relations avec les États-Unis pour faire du Remembrance Day un 
événement de dimension nationale et internationale.

Der Ettelbrücker Schöffe und Abgeordnete Frankie Hansen, der während der Ardennenoffensive und bis 
zum Kriegsende auf Seiten der Amerikaner kämpfte und am 20. Februar 1945 die eisige Roer durchschwamm, 
um die Sprengsätze an der Brücke zu entschärfen, erhielt  als Dank für seine Heldentat als erster Europäer 
die hohe amerikanische Auszeichnung des Silver Star. Später nutzte er seine hervorragenden Beziehungen 
zu den USA, um den Remembrance Day zu einem Ereignis von nationaler und internationaler Dimension 
werden zu lassen.

Frankie Hansen, an MP and magistrate of Ettelbruck, was the f irst European to be decorated with the prestigious 
American Silver Star medal for his heroic action alongside the Americans during the Ardennes offensive during 
which, on 20 February 1945, he swam across the freezing waters of the Roer to clear mines on a bridge. 
Subsequently, he used his excellent relationship with the United States to make Remembrance Day an event of national 
and international dimensions.

Conformément à ses volontés, Patton repose parmi 5076 
soldats américains au cimetière militaire de Hamm, près  
de Luxembourg-ville. 
Depuis 1970, une statue en bronze du général conçue  
par Earle Freaser, ainsi qu’un char Sherman M4-A1  
complètent ce monument. Seuls deux exemplaires de cette  
statue existent de par le monde : l’un se trouve à l’Académie 
militaire de Westpoint où Patton a été élève, et l’autre  
se trouve ici, à Ettelbruck.

Patton liegt, wie von ihm gewünscht, inmitten von 5 076 
U.S.-Soldaten auf dem Militärfriedhof in Hamm, in der 
Nähe der Stadt Luxemburg, begraben.  
Die von Earle Freaser entworfene Bronzestatue des Generals 
und der M4-A1 Sherman-Panzer vervollständigen seit 
dem Jahre 1970 die Gedenkstätte. Die Statue existiert 
weltweit zweimal und zwar an der Militärakademie von 
Westpoint (U.S.A.), Pattons Ausbildungsstätte, und hier 
in Ettelbrück.

In accordance with his wishes, Patton was buried with 5076 
American soldiers in the military cemetery in Hamm, near 
Luxembourg City.
Since 1970, a bronze statue of the General designed by Earle 
Freaser, along with a Sherman M4-A1 tank have completed 
this monument. Only two copies of this statue exist anywhere  
in the world: one at Westpoint Military Academy, which Patton 
attended, and the other here in Ettelbruck.

GENERAL PATTON MEMORIAL MUSEUM ETTELBRUCK (5, RUE DR KLEIN / 500 M (5 MIN.)) 
WWW.PATTON.LU
OPEN: 01.06.–15.09 > 10 A.M.–5 P.M DAILY / 16.09–31.05 > 2 P.M.–5 P.M (ON SUNDAYS)


